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ADVERTENCIAS. 
PRIMERA. Siéndome desconocido el 

idioma maya aun en su morfología ó es-
tructura, para fijar la significación caste-
llana de los nombres de lugares, me ha 
servido de guía la NOMENCLATURA GEO-
GRÁFICA DE MÉXICO del Sr. Dr. Antonio 
Peñafiel; así es que, dando por exactas 
esas significaciones, he fijado las del idio-
ma nahuatl, de las que sí me declaro 
responsable. Cuando he encontrado que 
á un nombre ó palabra maya se le atri-
buyeu varias significaciones, las he pues-
to todas,sin discutir sobre cual sea la ver-
dadera, por mi ignorancia del idioma, y 
he puesto también las diversas signifi-
caciones nahoas que les corresponden. 

SEGUNDA. Aun cuando el SR. Carrillo 
y Ancona, Obispo de Yucatán, dice que 
hay ciertas leyes en la formación de los 
nombres de lugar pertenecientes al idio-

ma maya y que llevan su carácter al prin-
cipio; sin embargo, este carácter ó ley 
no se descubre en la traducción castella-
na de tales nombres, como se observa en 
los mexicanos, tarascos,zapotecos y otros, 
en los que, por las posposiciones que les 
sirven de sufijos, se determina el carácter 
de nombre geográfico ó de lugar. Muy 
raros son los nombres mayas que obe-
decen á esa formación. Por esto ha sido 
imposible, al traducir los nombres ma-
yas al idioma nahuatl, darles la forma de 
geográficos, y sólo me he limitado á tra-
ducirlos con los vocablos nahoas que les 
corresponden; así los nombres Acanchen, 
tmel y Xkoch que significan respectiva 
mente Lamento de ciervo,Bajarse y Car-
gadora, han sido traducidos Maza ten-
ahztli, Mo-temoa y Cifiuátlamama, que 
son los vocablos que les corresponden y á 
los que no se adapta la forma geográfica. 



Cuando ésta se halla expresada en la 
traducción castellana, también la hemos 
puesto en la nahoa; así es que los nom-
bres Tekuch, Tekom y Packilá que sig-
nifican respectivamente Lugar de hilar, 
En el barranco y Detras del agua, han 
sido traducidos por Tzahualoyan, Tla-
comulco y Ateputzco, vocablos todos que 
tienen la forma geográfica genuina del 
idioma nahuatl. 

Cuando dicha forma no se halla expre-
sada en la traducción castellana, pero 
se adapta a los vocablos, he puesto éstos 
en la traducción mexicana y el nombre 
geográfico que puede formarse con ellos; 
v. g.: Aciun, Acabchen y Chan-chen que 
significan respectivamente' Cueva, Pozo 
obscuro y Pocito, han sido traducidos: 
Oztoíl, Yohuayan adacomulli y Atlaco-
mu/.tzintn, y con estos vocablos se han 
formado los nombres geográficos Ostoc, 

"En la cueva," Yohuayanatlacomulco, 
"En el pozo obscuro" y Átlacomidtzinco, 
"En el pocito." 

Los Nombres mexicanos ó nahoas 
que tienen la forma geográfica, van pre-
cedidos en el Diccionario de un aste-
risco * 

TTERCERA. Como la Nomenclatura que 
forma este libro no es rigurosamente un 
Diccionario Geográfico, pues no compren-
de siquiera todos los nombres mayas de 
lugar, porque muchos no tienen significa-
do conocido, me he apartado de la for-
ma rigurosa que tienen las obras de ese 
género, y he adoptado el método que 
generalmente emplean los autores de 
Diccionarios de Provincialismos y que 
tanto recomienda el sabio académico 
Icazbalceta. Ese método permite expli-
caciones y observaciones que no caben 
en la estrechez de las definiciones, ó 

significación de los nombres; da cabida 
á reminiscencias, ó anécdotas que con-
tribuyen grandemente al conocimiento 
del origen y significado de los mismos 
nombres; y se presta asimismo á dar 
cierta amenidad relativa á un trabajo 

árido de suyo,con lo cual se logra mayor 
número de lectores y la difusión del co-
nocimiento' de muchos hechos históricos. 

Tal ha sido el motivo de las Notas 
con que he • ilustrado algunos artículos 
de la Toponimia. 

"m 
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M A Y A . ESPAÑOL. 

Abal. 

Abala. 
Acabclien. 
Acabná-

Acanceh. 
Acancan. 
Acanzip. 
Actum-
Actumku. 

Akabdziib. (1) 
Akabhá. (2) 
Akaiibehen. 

Ciruelos. 

Ciruela del agua. 
Pozo obscuro. 
Casa oscura. 

Lamento de cierva. 
Quejumbroso. 
Lamentos de Zip, Zip. 
Cueva. 
Cueva sagrada. 

Escritura misteriosa. 
Agua obscura. 
Pozo obscurecido. 

N A H U A T L . 

Mazaxococualiuitl. 
* Mazaxococuauhtla. 
Atlan mazaxococualiuitl 
Yohuayan atlacomulli. 

* Yohuayanatlacomul-
co. 

Maza teualiztli 
Tenani. Tenacah. 
Zip Zip itenaliz. 
Oztotl. * Oztoc. 
Teoyo oztotl. * Teoyooz-

toc. 
Tlacuilol iclitacayo. 
A ti yohuayan. 
Atlacomulli yohuallo 

* Yoliualloa tlacomulco. 



M A Y A . 

Akabna. (3) 
Alesatunicli ó Alitaz-

tunich. 
Amtun. 

Ancicabil. 
Atan. 

Auatbacli. 

Ayin. 
Ayná. 
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ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Casa oscura ó de las tinieblas. * T layohualca lco . 
El que trae las piedras Cualcniai teme. 

Era de huerta. 

Quejándose de dolor. 
Esposa. 

Qiiilmil tlalacalli. 
* (JuilmilMaédco 

Tenacah. 
Teoihuauh. Ten«mic. 

r ^ , , , , , Tetechitanhqui. 
Canto de .la chachalaca. Chachalaciilcatl. 
Donde cantan las chachalacas* Cíiaclialcuicoyai!. 

r , , . * Chaclialacoj an. 
Cocodrilo O lagarto. Aouetzpalin. 
Caiman hembra. tüliuaacnetzpalin. 

M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Baca. 

Bacabchén. 
Bacalar. 
B&cenkú. (4) 

Baené. 
Bacoc. 
Baeoco!. 
Balanchecun. 

Bal antan chi-

Balaiitienl 

Derramarse el agua. 
Donde se derrama el agua. 
Vela de navio. 
Rodeado de carrizos. 
Soy hueso de Dios, 

ó del nido. 
Hueso de la cola. 
Hueso del pié. 
Derramarse entrando. 
Estarse ausentando. 

ó escondiendo. 
Escondido desde la antigüe 
^ dad. 
Escondido por un árbol. 

Toyahnacah. 
* Toyahuayan 
Acalcuachpanitl. 
* Acapitzacnahuac. 
Ni omití in teotl, azo in 

tapazolli. 
Cuitlapilomitl. 
Xcxiomitl. Xoomitl. 
Mo-noquia calaquiztica. 
Moye tlatitiza. 

Teppa tlatlatilli. 

Cuaiihitic nicalactli. 



M A Y A . 

Balantun. 
Balchahac 
Balché. 
Basam. 
Baspul. 
Becal. 
Becanclién. 
Bec 
Bisincliac. 
Boctochil. 
Boctuc. 
Boli-clien. 
Boholá. 

Bolol. Bulul (?) 

Bolom. 
Bolonchenticul 

ESPAÑOL. 

Piedra escondida. 
Que íorma cuerpo. 
Bebida fermentada. 
Caja. 
Caja que salta. 
Desfiladero. 
Corriente del pozo. 
Delgado. 
Golpeado por la lluvia. 
Que tiene olor. 
Que esparce su olor. 
Que se golpea. 
Sonido del agua. 
Donde suena el agua. 
Anegado, sumergido. 

Nueve. 
Nueve pozos. 

N A H U A T L . 

* Tetlatilco. 
Tlacatiliani (?) 
Chicahnacatlailli. 
Calli. Cuauhcalli. 
Calli in choloa. 
* Nexolaliualoyan. 
Aooniul ichololiz. 
Pitzactli. 
Quiauh tlaliuitectli. 
Almiyac. 
Ahuiyayac. 
Motzotzona. 
Atl icaquiz. 
Atlicaq uiztiliuay a n. 
Tlaapolactilli. * Tiaapo-

lactilpan. 
Chiconahui. 
Chiconauli atlacomnlli. 

* Cliicon auha tlaeonnilco. 

M A Y A . 

Bolontunil. 

Bomal. 
Boxachum. 

Boxoctum. 
Boxol. 
Buctzotz. 
Buhtuin. 
Bulcabal 

Butunchen. 

ESPAÑOL N A H U A T L . 

Numerado con nueve piedras Tlapohualli in chico-
nauhtetl. 

Renuevo del guano. Totocuitla iyancuiliz. 
Formarse la corteza del tron-Cliauhehuatl chihualo. 

co del árbol. 
Borde de piedra. 
Humor negro. 
Vestido de pelo. 
Partirse. 
Diluvio. 

Carga de embarcación. 

Tetentli. * Tetempa. 
Tliltic chiaiiuiztli. 
Tomitlatquitl. 
Mo-cotona. 
Cemanahuac apachi-

huiliztli. 
Acallamamalli. 



M A Y A . 

Gabellici. 
Cabil. 
Cafezin. 

Caca|. 

Cacahconoh. 
Cacai tlien. 

Cacanclié. 
Cacai! 
Cachmax. 
Caclim&y, 
Cali. 

ESPAÑOL 

Entrada de dos caminos. 
Dulce. 
Que mana miel. 

Des colmenas un'd s. 

Lugar de mercado. 
Pozo de dos bocas. 

Tablado en doble piso. 
Cacao. 
Chilar. 
Pedazo de pezuña. 
Pueblo. 

N Á H U A T L . 

* OnepiJiifío. *Omaxa:c 
Necutic. Tzopeíic. 
I» meya ues utli. 
* Néucmeyalco. 
Orne cuauhiiecomitl 

cepaií. 
* Tian^uízí o. 

Ojícamac atlaeomulli. 
* OncamaatlacomiiJco. 
* Tlapanco. 
Cacaluíatl. 
* Chilla. 

C e n t l a c o t o i i x o y ü l i a a l t i í ' 
AftejieíJ. * Alíepec. 
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M A Y A . ESPAÑOL. N Á H U A T L . 

Calax. 
Calaxaa. 
Calce tok . 

Cálkini. 
Calotmui. 
Campeche Kni Pech. 
Canabilíuin-
Canachich. 
Canalholclien-
Cí&nalsuytun. 
Canalun. 

Canazayab. 
Canchakan. 
Cansacub. 

Cansap. 

Ciicoli-tzoízocatl. 
Necpacíi zoyatl. 
Mazacueclizoliztli. 

(6) 

Verruga de la garganta. 
Palmas dobles. 
Sangrar al ciervo en la gar-

ganta ó sacrificarlo. 
Garganta de ciervo. 
Paso del sol. 
Dos cerros juntos. 
Patrimonio de la familia P ^ P ^ - c a l t l a t o C a y o t l . 
Piedra que hade levantarse. Te t i ehual i . 
Cuidador de pájaros. 
Boca alta de pozo. 
Remolino alto de piedras. 
Tierra elevada. 

MazaeuecMi. 
Tonatiuli iquixoiraayan. 
Orne tepeme cepan. ' 

Toíopixqui. * Totopixca. 
* Atlncomiilcamatlacpac 
*Te< Iieca ma I acotl aé pac. 
* Tlaltzompa. * Tíal-

Fuente elevada. * Tíacpacameyalco. 
Prado alto. * Tlacpactlaceliayan. 
Cuatro minas de tierra blanca* Tctizanauhtlaloztoc. 

o ) e ;o. 
Cuatro brazas. Nauhmitl. 



M AYA. 

Cantamayec. 

Canuplnincli. 
Canyuyun. 
Capó. 
Catoche Cotoch. 

Caxaytuk. 
Cenehan. 
Cenkú. 

Cihalam. 
Cib-ceh. 
Cibche. 
Cik-teil. 

Citilcun. 

Citincabehén. 

E S P A Ñ O L . 

Cuatro árboles de tamay. 

Dos piedras sobrepuestas. 
Cuatro pájaros. 
Hendidura. 

(7) Al barrada áspera. 

Esquina de dos caminos. 
Se hizo el venado. 
Lo digo yo Dios. 

Querer con confianza. 
Antorcha del venado. 
Candelero de madera. 
Resina de árbol. 

Horno de alfarería. 

Horno ó fragua. 

N Á H U A T L . 

Tamay'nahui cuahuitL 
* rawaz/-nauhcuauhco. 

Orne te-necpachtique. 
Nahui totome. 
Tzayanquí. * Tzayanca. 
(?) Atl tlatzacutJicln-

chaeuachtic. 
* Omaxac. 
Mo mazacuep. 
l i e tenchua, nehuatl 

Teotl. 
Icnio tlanequiliztii. 
Maza caauhocotí. 
Cuauhtlahuitetl. 
Cuaühocotzotl. 
* Cuauhocotzotla. 
X oquichiucatexcal 1 i. 

* Xoquichiucatexcalco. 
Texcalli, ó Tepuzpiíz-

catexcalli. 

M A Y A . 

Citincabchén. 

(itinclie 
Cocal. 
< oconrhen-
Colonté. 
Contal. 
Copan. 
Copoil 
Cosil. 
Cozumel. Cuzamil. (8) 
Cuclijoloch. 

Cué. 

Culucraul. 
Cumpich. 
Cumnl. 
Cunuslhó. 

ESPAÑOL. 

Horno, ó fragua 

Horno para secar madera. 
Sordera. 
Pozo del guajolote. 
Pájaro picamadero. 
Vender por veintenas. 
Enroscado. 
Alamo. 
Ave de rapiña. 
Lugar de golondrinas. 
Carga de hojas de la mazor-

ca de maíz. 
Templo. 

Rabón ó sin cola. 
Enhiesto. 
Parado ó detenido. 
Ponerse de cabeza. 

N Á H U A T L . 

* Texcalco- * Tepuz-
piízcatexcalco-

Cuauh tletemazcalli 
Nacaztzatzayotl. 
* Huexoloatlacomulco. 
Totocuauhchopiniani. 
Tlanainaca ceeempoalli. 
Moyahualoqui. 
Pepeyolcualiuitl. 
Cuixin. 
* Cuicuiízcatla. 
Totomochquimilli. 

* Teopan. Teocalli. 
* Teocalco. 
Tlacuitlapiltectli. 
(Juetzticac. 
Motelquetzqui. 
Mo tzonizquetza. 
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Cunyá. 
Cutz. 
Cutzá. 
Cxrnan 

Encantar ó hechizar. 
Pavo. 
Palo. 
Compradora 

Tétlachiliuía. Texoxa. 
liuexolotl. 
Cuaulmatzalii. 
Cihuatlacoliuüii!. 

Qaas. 
Qabacahal. 
Qalantunii. 
QanibnSá. 
Daa. 
Oaplialtun. 
oarftay. 
Oas. 
Oebon . 
oekul 
o r m i l i 

Absorver ó chupar. 
Entregarse. 
Prensa de piedra. 
Sumergir en agur. 
Prensar ó remejar. 
Montón de piedras planas. 
Piñuelilla. 
Chupar 
Torcido, ó vizco. 
Restos sagrados. 
Su aplacamiento. 

Tla-cliicliina. 
Mo temaci 
Tetlapatzeoni. 
Atlan te-cala quia. 
Tla-paízca. 
Tepatlac maqueta li 
Matzatepiton. 
Tla-chicSiina. 
Coltic, ó Ixnecuiitic. 
Teoyotica.neeaulicayotl. 
Iteyoceliíiiliz-

M A Y A . 
E S P A Ñ O L 

N Á H U A T L . 

f^eucli. 

3Í-

31b. 
oibiac-

oiMciieeii-
j ibiKalv. 
oicilá. 
oicilche. 
Cieilcl ié 
o ü 
Oilan. 
oilunch. 
o i r i s . 
OÍsal Sisal. 
oisantun. 
oiscal-

^i tba lc l ie ' 
o i t i á . 
oltina 

Restos antiguos. 
Piar los pollos ó las aves. 
Tiple. 
Escritura. 

Neeaiilicayotl. 
Cnituiluiía. 
(uicapitzactli: 
Tlscuilolli. 

Los dibujos y colores del ca Ayocacallo tlapalli 
rapacho de la tortuga. 

La escritura del pozo. 
Escritura de íuego. 
Agua torrencial. 
Navaja de madera. 
Palo desollado. 
Descortezar, desollar. 
Piar de pollos ó aves, 
(id. id.) 
Pequeñito. Infantito. 
Aguas trías. 
Piedras metidas. 

iliuaii tlatlilanaliztli-
In atlacomiülacuilolli 
Tletlacuilolli-
* Atiiinopiloayan. 
Cuaulitlatecoñi 
C u a u h x i p e l i u a l l i 
Tla-xipehua. 
Tzatziztli 
r i d e m ) 
Tetepiton. Coconetl-
Atl cecee. * Itzíicac. 
* TecalaquilGO. 

Encogerse los músculos de laClietztli tóiaCalhlCa. 

B e s u q u e salta deslisándoseMazníl iiepetZCOani 
Tronco de zapote. .Tzapociiauhtctepontli. 
C a s a de m a ^ o s - C ^ c a l l i . * Cuaillicalco. 
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Oito"?' Son j n ' á Tf - Tlanenchuililli. 
;)itsccliaii. Tetepuntli. 
Ooncanich. J u ^ r S ^ 0 ? h u a ! l i to^puntli. 
3onot-ake. Cenote de X .C a"fí í"'a< I e t i u í i z . ¡jonot. (9) ( C ^ ' k* • Aké-atoyacaJaouilco 
oonot- bay. feTe'cTnote 1 A t o í W a ^ n ? Í C ° ' 

o « ' ¿ ¿ p f 

d 0 S Í ! Del murciélago t * ^ ^ » ^ » t o l Ü C O . 
DOja. Vencido £ n ^ ' " ^ p a p a l o t l . 
Ooyaxché. t ™ , , , J . Panahuilo. 

Tronco delgado de ceiba. P o c h o t e t e p u n t l i p i t -

Amia A* i i. zactli. 
oulubtok. 3 <?balle

J
ra Tecpil atl. * Tecnilac 

3«nul. P e d e r n a L Tecpatecoluha 
Dnytunnchen. P o I o T L ; • , 0< «Ncualoc. Pozo de boca impenetrable. AtlaCOimilll amo calac-

COlll. 
* 

M A Y A . 

Cliab. 
Chabac. 
Chablé 
Chablecal. 

Chac ó Chaac. 
Chaeá. 
Chacáan. 

Chacabal. 
Chacahinnlul. 
Chacam-
Cliacantacab. 
Chacay. 
Chacbaas. 

Chacché. 
Chaccliebilá. 
Chaccheb-
Chac-halal. 

Cliac-hom. 

ESPAÑOL 

Mugre. 
Mugriento. 
Bandera sucia. 
Bandera sucia cerrada. 

Lluvia 
Un árbol. 
Cocido con agua. 

Ciruela encarnada. 
Bosque de chacah. 
Cocido. 
Cocido en agua. 
Langosta de mar. 
Arca roja. 

Palo rojo. 
Aguas muy abiertas. 
Muy limpiado. 
Carrizo encarnado. 

Bocina colorada 

mroMMi k <a¡iñ i p 
BiMlsíeca V*R.SÍSE I Teliez 

NAHUATL. 

Tzocuitlatl. 
Tzoruitlatic-
Palltli catzahuac. 
Pantli catzahuac itnca-

tzolli. 
Quiahuitl 
Ce CUahuitl-
Tlapahuaztli. 
Ahuicxitilo. 
Ciruela tlaztalehualtic. 
* CAaf ip -euauht la . 
Tlapallmaztli. 
Tlapahuaztli titech atl 
Chapul michin. 
Cuauhtauatlatlauhqui. 

Cüauhcalchichiltic. 
Cuauhcuacocoztic. 
* Atlapouhca. 
Cenca chipahua. 
Acapitzactli tlaztale-

hualtic. 
({uiquizcuacocoztic. 



/ 

M A Y A . 

Chachá. Chacka. 
Chac-huy. 
Chacil. 
Chacmay. 
Chacmuch. 
ChaemnI. 
Chaemultun. 

Chacaicté. 

Chacpiclil. 

Chacesik. 

Chacsiniché. 

Chacsísil. 
Cliacteilá. 

% 
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ESPAÑOL. 

Agua roja. 
Chile bobo colorado. 
Colorado encarnado. 
Pezuña colorada. 
Sapo colorado. 
Planta herbácea de jardín. 
Cerro encarnado. 

Flor colorada. 

Guayaba cok rada. 

Tripa encarnada. 

Hormigas encarnad is de la 
madera. 

Muy encarnado. 
Agua roja de palo. 

N A H U A T L . 

* Atlatlauhca. 
ChilxolopilcIlichiJtic. 
Tlaztslehualli. 
Xoyfthuallatlauhqui. 
TamazrJchiehiltic. 
Cuauhtactli in xochitla. 
Tepetl tlaztalehualíic. 

* Tlaztalehualtepec. 
Xóchitl chichiltic. 

* Chichilxochic. 
Xalxocotl chichiltic. 

* Chichilxalxococ. 
Cuitlaxculli tlaztale-

hualíic. 
Ouaahtzicatlaztal ehual-

tic 
Cenca tlaztalefin; lile. 
Huitzcuauhatl. 
Cuauhcuacocoz&t". 

MAYA 

Chactuc. 
Chacsinkin. 
Chachil. 
Chahuá. 
Chakantacalb. 

Chai. 
Chalante. 
Chaltunhá 
Chaltun-puhuy. 

Champoton. 

Chan. 
Chaacah. 
Chan-oonot. 
Chan-Chen. 
Chan-chioplé-

Chanhá. 

ESPAÑOL 

Bien amontonado. 
Arbusto de flor roja. 
Tamizado ó colado. 
Largo. 
Prado de abejas. 

Argamasa 
Enjuagar ó lavar. 
Agua del peñasco. 
Aves nocturnas del peñasco. 

Pequeña lanzada. 

Cascajo de las paredes. 
Pueblecito, aldea 
Cenote pequeño. 
Pocito. 

Arbustito aromático. 

Remanso de un río. 

N A H U A T L . 

líuel tlatepeuhtitlalilli. 
Cuacoco/if uahuitl. 
Tlatilmahuilli. 
Hueyac. Huiílatztic. 
* Cuauhnecuzayolza-

zacatla. 
Tenezoquitl. 
Tla-paca. 
Tepexiatl. * Tepexiac. 
Tepexi tecolome. 
Tepexi yohualtotome. 
Tlaxilli tepiten ó Tlaxil-

tontli. 
Tepanxaltetl. 
Altepemaitl. 
* Atoyacalaquilco. 
* Atlaromultzinco. 
Xochiílenamac cuauh-

tzintli. 
* Atoyaiceliuiyan. 



M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Chanhas 
Chankax. 
Chankin. 
Chan-naciifhil. 

Chanox. 

Chan-Poox. 
Chanxbec. 
Chanziliomal. 
Chan-Zucíli. 
Chapab. 
Chaquil. 
Chayi. 
Ché. 
Chebalam. 
Chech. 
Chechay. 
Chech em. 
Chechil. 

Plátano pequeño. 
Bosque pequeño. 
Día corto. 
Lugar de una casa pequeña. 

Pequeño ramón 

Chirimoya pequeña. 
Pequeño roble hembra. 
Cieguito de nacimiento. 
Zacatal de agua ó tular. 
Algo engrasado. 
Lo colorado. 
En libertad. 
Madera, árbol. 
Palo de tigre 
Llorón. 
Planta comestible. 
Arbol de sombra venenosa. 
Llanto incesante. 

Plátano tepiton. 
* Cuauhtlatonco. 
Acino huey tlacatli. 
Zan caltoatli. 
* Zancaltonco. 
Cuauhxiuh-pazolli te-

pitón. 
Cuauhtzapoton. 
Cihuaahuaton. 
Otlacatl ixpopoyotzin. 
* Azazacatla 6 Tolla. 
Iti a ehiyabuaeayo. 
Tlen chichiltic. 
Tlanequiliztica. 
Cuahuitl. 
Ocelocuahuiíl 
Yxayoquizani. 
Quilitl. 
T e m i c c e h u a l c u a h u i t l 
Choquizt l ihuecahi iani 

M A Y A . 

Chehutix. 

Chel. 
Chelen. 
Chemaax. 
Chemal. 
Chembalam. 
Chemché. 
Chencah. 

Chencopó. 

Chencoyí. 
Chenché. 
Chencboh. 
Chenkeken. 
Chenkin. 

Chenku. 
Cheiluch. 
Chenmolina. 

ESPAÑOL. 

Derramarse con ruido. 

Arcoiris. 
Henequen. 
Arbol de los monos. 
Pasador de palo. 
Pozo del tigre. 
Palangana de madera. 
Pozo público. 

Pozo del álamo 

Pozo desigual. 
Noria de madera. 
Lo que gotea 
Pozo del cochino. 
Pozo del sacerdote. 

Pozo sagrado. 
Pozo de la jicara. 
Pozo de Molina. 

N A H U A T L . 

Mo noquia xaxalmaliz-
tica-

Cozamalotl. 

Cuauhchiinalcnahuitl. 
Coanhteputzotli. 
* Oceloatlaconinlco. 
Cuauhueycaxitl. 
* Tecemaxcaatlaco-

mulco. 
* Pepeyoleuauhatla-

comnlco. 
Amo inamic atlacomulli 
Cuauhtemalacatl. 
Chichipini. 
* Pitzo*tlacoinuIco. 
* TI » maza tlai omulco-

* Teopixcaatlaco-
mulco. 

* Teoy oatlacomu 1 co. 
* Xicalatlacoinulco. 
* Molina-atlacomuleo. 



Chenpay. 
Chentakin. 

Chentoh. 
Chentok. 
Chentuk. 
Chenyaldez. 
Chenyuc. 
Cheu. 
Chiafoal. 

Chicftm. 
Chicfoul 
Chicech 
Chiceh. 
Chicifcchulul. 
Chicxulufo. 

Chich. (12) 

—18— 

ESPAÑOL 

Pozo del zorrillo. 
Pozo de dinero. 

Pozo derecho. 
Pozo de pedernal. 
Pozo del cócoyoL 
Pozo de Valdés. 
Pozo del cervato. 
Arbol de Ja luna. 
Orilla del ciruelar. 

Jicama 
Grajo. 
Morderse. 
Boca de ciervo. 
Señal del arco de flechas 
Herido por saeta hecha de 

cuerno de venado. 

Abuela materna. 

N A H U A T L . 

* Epaatlacomulco. 
* Tlaeolmaloatlaco 

mulco. 
* Mflacatláeomulco-
* l'ecp&atlacomulco. 
* Cocoyolatlacomuleo. 
* Valdés atlacomulco. 
* Mazaconeatkcomulí o 
Metzcuahuitl. 
* Ciruelos-cnauhtla-

tempa 
Xicamatl. 
Cacalotl. 
Tlanquechihui. 
* Mazacamac. 
Tlahuitolmachiyctl 
Cocolticka tlacochlli 

tlachichinqui ica isia-
zaeuacuauh. 

Tenan inan. Cinawíli. 

—19— 

M A T A . 

Chichanchob 
Chich-huy. 
Chichi. 
Chilib. 
Chimac. 
Chimaishá. (13) 
Chimay. 
China. Chinam. 
Chinceh. 
Chinchiciiiil. 

Chinkanan. 
Chinkilá. 

Chintakin. 
Chintun. 
Chisahcab. 

Chivic. 
Ohocohá. (14) 
Chocholi 
Chochoch-há. 

ESPAÑOL. 

Casa colorada. 
Remover con fuerza. 
Pito. 
Varilla delgada. 
Tapaboca. 
Agua de los chimáis. 
Orilla de la pezuña. 
Pueblo. 
Cazador de venado. 
Estómago carbonizado. 

Puerto inclinado. 
Lluvia de oriente. 

Talego de monedas. 
Tarántula. 
Boca de mina de tierra 

calcárea. 
Mordido. 
Agua ca'bnte. 
Cosa delgada en manojos. 
Manantial de agua salada. 

N A H U A T L . 

* Callatlauhca. 
Tla-cuania tl&paliuhca. 
Tlapitzali. 
Cuauhpitzaetlf. 
Cainatzacuslli. 
Ckimais-%X\, 
Xoyahualtentli. 
Altepetl. * Altepec. 
Maza»mini. 
Totlatlalityan. Itetl. 

tecoltiaii. 
Colincaacaltecoyan. 

Toaatiuh iquizayan 
quiahuitl. 

Tlacohunlo xiquipilli. 
Tecuán tocatl. 
Teiiextklozto icalaquian 

Tlaqueízumalli. 
* Atotonilco. 
Centlalpilli pit¿actli. 
* Poyecameyalco. 

• 
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Chohachac. 
Chomac. 
Choyché. 
Choyob. 
Chubulná. 
Chuc. 
Ctmcab-chen. 
Chuc-ac. 
Chucib. 
Chucyuc. 
Chuicah. 

Chuiché. 
Chuil. 
Chulbae. 
ChulultúL 
Chmnayel. 

Chumbee. 

Recoger agua de l'uvia. 
Zorra, ó gato montés. 
Cubo de madera. 
Cubos de pozo. 
Casa amarilla de juego. 
Carbón. 
Calabazo de miel pura. 
Pescar tortugas 
Quemadura da cera. 
Cazador de cervatillos 

Quiauhatl centlalía. 
Coyopil, ú ocotochtli. 
Cnauhcomitl. 
Atlacomulcuauhcomitl. 
Patolcuzcalli. 
Teconatli Teeelli. 
M aciticaneucateco m atl. 
Ayotlaci. 
Xicoeuitla tetlatiliz. 
Mazaeoneamini. 

Recoger agua,ó coger goteras A centlalia, o Pipicaliz-
ccntlalía. 

Aguja de palc. 
En forma de calabaza. 
Flauta de hueso. 
Madera de chulul. 
Carecer de mantenimiento 

ó semillas. 
Tronco de roble. 

Cuauhuitzmallotl. 
Ayoyuquiyotl 
Omitlapitzftlli. 
Chulul cuahuitl. 
(Juihiohuia. 

Ahuatetepontlí. 

M A Y A . 

Chuinpan. 
Chumpich. 
Chuniuc. 
Chumucbé. 
Chuinuc-xix. 
Chun. 
Chumbee. 
Chuncopó 
Chuncuis. 
Címnchil. 

Chumpiehi. 
Chuntakin. 
Chini-yá. 

ESPAÑOL 

Asta de bandera-
Tronco de pich. 
Centro. 
Centro del camino. 
Centro de asiento. 
Tronco. 
Tronco de roble. 
Tronco de Mamo. 
Tronco resinoso. 
Al pié de la troje. 

Tronco de guayabo. 
Comienzo de riqueza. 
Troneo de zapote. 

NÁHUATL. . 

Pantopilli. 
Pich tetepóntli. 
*• Yolloco. 
* Oyolloco 
*' Icpaliyoiloco. 
Tetepuntli 
Ahuatetepontlí. 
Pepeyolcuauhtetepontli 
Ocotzoyo tetepuntli. 
Tlacxitlan iu cuezco-

matl. 
Xalxococu aulìtetepontli 
Neeuiltonol peuhcayoíl. 
Tzapocuauhtetepontü. 



- M A Y A . 

Ebché. Eh-clié. 

Ebtun. Eh-tun. 
Ebulá. 
Ekbalam. 
Ekmul. 
Eknaben. 
Eknacan. 
Emel; 
Euan. 
ÉxcachÉÉié. 

Exeuli. 
Exkeulil. 
Extum 

ESPAÑOL. 

Escalera de palo. 

Escalera de piedra. 
Escalera de honor. 
Tigre negro. 
Cerro negro 
Ennegrecido. 
Enlutado. 
Bajarse. 
Bajado. 
Taparrabo de corteza de 

madera. 
Braga ó taparrabo. 
Calzón sucio. 
Braguero petrificado. 

N A H U A T L . 

Cuaulifcahuaztli. 
* Cuauhecalmazco. 

* Te marnatila. 
* Teuctemamatla. 

' Tlílocelotl 
* Tliltepec. 
Tktlilolli. 
Momiccazauliqui. 
Mo-temoa. 
Tlatemohuilli. 
Cuauhlhuamaxtlatl. 

Maxtlatl. 
Maxtlatl catzaliuac. 
Maxtlatl tetic. 

M A Y A . 

Ha. 
Habin 
II al al 
líalal-becli. 
Halalcho. 
l i a l a l n é . 

Haltunchen. 
üayaonot 

Ilaymil. 
H. Cimae. 
Heolé. 

Hehek. 
Hek. 
Hexau. 

0 ESPAÑOL. 

Agua. 
(Cierto árbol). 
Carrizo. 
Carrizal de codornices. 
Carrizal de las ratas. 
Fragmento de carrizo. 

Cisterna natural. 
Cenote extendido. 

Adelgazado. 
Alegría. 
Hoja sallada. 

Tener los pies abiertos. 
Horqueta. 
Pié del ave. 

N Á H U A T L . 

A ti. 
//a ¿zn-Ci! alili! ti. 
Acapitzactli. 
* Zolarapitzactla 
* (Juimiehacapitzsctlí? 
Centlacoton acapitzac-

tli. 
Inquizamarjalco. 
* P&tlalmacatoy a cala-

quilco. 
Tlapitzaulitli. 
Papa<$uiliztls. 
Ce m «ti apalcuilolm aclii-

yotilli. 
Xopoa. 
Tlapipillmaztli. 
Toto icxitl. 



M A T A 

H i c M 
líiclioax. 
Hobomó. 
Ilobon. 
Hobont¿ó. 
líobonyá. 
Hocabá. 
Hoctun. 

íloctuiiclicn. 
Holbox. 

Holcal. 

Holkoben. 

Holoctun. 
Hom. 
Homá. 
ffomun. 
Honcanul 

ESPAÑOL. 

A nudado. 
Todo lleno de berrugas. 
Lobanillo hueco. 
Colmena de abejas. 
Colmena de pavo. 
Colmena de zapote. 
Amasado. 
Piedra arrancada. 

Piedra arrancada del po::o. 
Agujero. Puerta negra 

Puerta de prisión. 

Cinco trípodes de piedra. 

Agujero de la red. 
Trompeta. 
Jicara de boca angostr. 
Qne se desfunda. 
Trompeta de Carnul. 

NAI-IUATL. 

Tlalpilli. 
Tzotzocayo. 
Xoxal cactieae. 
* Cuauhiiecutla. 
Huexoloenaiilmecoiiíitl 
Tzapocuaulineco.i itl. 
Tlaxacualolli. 
Tequixtilíi. * Tequia-

ti Ico. 
Atlacomülfeqiiixtilli. 
Coyoctli- * Tlayohuu-

qnixohuayan.-
* Teifpiloyanquixo-

huayan. 
Maciiüli yeicuauMxiic-

palli. 
Matlacoyocíli. 
Tepaz quiquiztli. 
Xicalli tentzoliic. 
Tzintecaxeñui. 
Canul-íepuzquiq ufztli. 

M A T A . 

Hool. 

Hopelchen. 

Hotzic. 
Hubilá. 
Huechil. 
Huilchen. 
Ilulail. 
Ilumuch. 
Hunabchen. 
Huncanab. 
Ilanaitkuk. 

Hunpe.ikin 
Himpictok (15) 

Hunpicoin. 

ESPAÑOL. 

Cabeza. 

Cinco pozos. 

Cinco deshiladuras. 
Caracol de agua> 
Armadillo. 
Iguana de pozo. 
Huésped. 
Un sapo. 
Unico pozo. 
Calabaza grande. 
Un sólo retoño. 

Una vez al día. 
Jefe de ocho mil pedernales 

Mil tordos. 

N A H U A T L . 

•f 
Totzonteeon. Tzonteco-

matl. Cuaitl. 
Macuilli atlacomnlli. 

* Macuilatlacomulco. 
Macuilli papachtli (?)• 
Atecuculli. 
Ayotochtli. 
Atlacomulacaltetepon. 
Tecocliitiani. 
Ce tamazulin. 
Icel atlacomnlli 
Hney ayotli. 
Icel itzmolinallí. Icel 

celicayotl. 
Ceppa tlacapa. 
* Xiquipiltecpatecu-

calco. 
Ontzontli matlacpoalli 

tzaname. 



M A Y A . 

Huntuiieliac. 
H u m i c k ú . 
lÍEllUClliá. 

Hunxectaman. 
Hüpilcheii. 
lízaníl 

ESPAÑOL. 

Una piedra colorada. 
Un gran templo. 
Una respuesta negativa. 

Asiento algodonado. 
Metido en un pozo. 
Cuentas blancas. 

N A H U A T L . 

Ce tctlatlauqui. 
Ce huey teocalli. 

nomacliitocani. 
Ichcayo icpalli 
Actica atlacomulco. 

IbacWien. 
i M m i 
IboDcliac 
Icaické. 
Xcim-M. 
iáiíieaft 
Ichinul. 

Pozo obstruido. 
Del anirnalejo. 
Mi enagua roia. 
Mi pescado fresco. 
Lechuza de agua 
Hermano menor d; 
Entre los collados 

Maeoinul l i mo catín-

Ñocue citíchiltic. 
Nomicli celtic. 

an. 
la tierral lai i ccauh-

M A Y A . 

Ichyá. 
Imi 

Itzúmná. 

Itzinté. 

Itzmal. Izamal. Ixinhá. 
Ixkalalum. 

^ 7 
ESPAÑOL. 

NAI-IUATL. 

Fruto de zapote. TzapocuanllXÓchicualli. 
Seno de mi nieto. Noixniul ichic l l ihUHll i . 
Leche del seno de la madre. Inan icllicllihtialli me-

meyaloltl. 
Ocotzocualiuitl. Arbol de leche ó que 

produce resina. 
(16) Rocío enotidiano. 

Agua de maíz. 
Terreno cercado. 

Yohualalmachtli. 
Tlaolatl. 
* Tlalter.ametica. 

! 

I é 8 ; - i • 

Jainá. 
Jobonché. 

Casa ligera. 
Arbol hueco. 

Calli amor tic. 
Cuahuitl iticoyenqui. 



M A Y A . 

Kab-nl. (17). 
Kakalliá. 
Kakalmozon 

Kakalná. 

ESPAÑOL. 

Mano obradora. 
Agua que se detiene. 
Remolino de agua caliente 

Mesón. 

Kakanchel. 
Kalá. 
Kaláb. 

Kalabaonot. 
Kalal. 
Kalzec. 
Kamah. 

Urraca asada. 
Llave de agua. 
Candado, llave. 

Tapa de cenote. 
Atorado. 
Fin del mes Zec. 
Recibido. 

N Á H U A T L . 

Maitl tlatequipanoani. 
* Ahuecalmaloyan. 
* Axictotoiica * Axie-

totonilco. 
* Cochilmayaii. 

* Tecoticliiloyan. 
* Nenencachialoyan. 
* Techialoyan. 

Tzanatl tzoyonilli 
Atlatlapoloni. 
Tepuztlatzacualoni, 

Tlatlapolocani. 
Atoy acalaquiltzacualli. 
Tlaantli. 
Zec-inetztlamiliztli. 
Tlacelic. 

M A Y A . 

K a n i b u l . 
Kamoson. 
lían 
Kanáan. 
Kanaclién. 
lanakulá. 
Kanazín-
Kankabá. 

ICankabal 
Kankabaonot. 

Kankabelien. 

Kankabkú. 
Kanchaltun. 
Kanká. 
Kanicclien. 

ESPAÑOL. 

Faisán. 
Remolino fuerte de agua. 
Amarillo. 
Cosa necesaria. 
Agua amarilla de pozo. 
Bejuco amarillo. 
Flema amarilla. 
Agua de tierra roja. 

Amarillo bajo. 
Cenote de tierra roja. 

Pozo de tierra roja. 

Pirámide de tierra roja. 
Peñasco amarillo. 
Agua amarilla. 
Flor roja de pozo. 

N Á H U A T L . 

Coxolitli. 
Axiccliieahuae 
Coztic. Cozauliqui. 
Monequini. 
Atlacomiüacozauliqui 
Cocolmecacnztic-
Alaliuaccnztic. 
* Tíallatlauháii 

* Atlatlauhca. 
Amo cenca coztic. 
* Tlallatlauhcaatayacala-

quilco. 
* Tlallatlanlicaatlaco-

mulco. 
* Tlallatlauhcatlatelco. 
* Tepexicozanlica 
* Acozauhca, 
*. Atlacomulxocbitla-

tlaubca. 

1 
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Kanisté. 
Kaiikiidì-
Kanmuchil. 
Kan munì. 
Kampepen. 

Kampocolché. 

Kantemó. 
Kantoiisá. 
K&iitokil-M. 
Kantokil-clien. 
Kantunil. 
Kanzucopó. 
Katbé-
Kan. 
Kaxabtah. 
Kaxak. 
Kaxek. 

Zapote amarillo. 
Pábilo amarillo. 
Sapo amarillo. 
Muy amarillo. 
Mariposa amarilla. 

Agua descompuesta ds palo 
amarillo. 

Un lunar amarillo. 
Casa pintada de amarillo. 
Agua del pedernal amarillo 
Pozo de pedernal amarillo. 
Piedra preciosa amarilla. 
Zacate amarillo. 
Camino atajado. 
Grajo. 
Manojo de teas. 
Poción amarga. 
Selva negra. 

Cuztzapoti. 
Candela-JQÍIqqmiÍÍQ,. 
Ti&inazol cozauhqui. 
Cenca cuztic ò cozaüliqui 
Fiipallocnztic. 
Papallocozaiiliqui-
Cuauhcuzacualae. 

Ce tlaeilmis coztie. 
* Cozauhcacalco. 
* Tecpacuzac. 
* Tecpacuzatlacomulco 
Xxynllo cuzcatl coztic. 
* Zacaco/aiihca. 
* Otzacualilpa. 

Cacali oíl. 
Oco centlalpilli. 
Acliichic. 
* Cuauhyolmacat] a. 

* Cuauliyoliuayan. 

M A Y A . ESPAÑOL. N Á H U A T L . 

Kik 
Kikché. 
Kinbacal. 
Kinbilhá 
Kincanché. 

Kinchacán. 
Kincliíl. 

Kinic. 

Kinil. 
Koben. 

Kochol. 

Kolhá. 
Eombichén. 

Komchén. 

Eztli. 
Olcii&lmitl 
Ococotzacualo. 
* Atotonilco. 
* Teopixcatemach 

tiloloyan. 
* Totoncatlftreliayan. 
CMcuacepoalli ihuan 

macuilli xiquipilli. 
CMltotoimlIi. 

Chillmacqui. 
Tiempo de hacer alguna cosa .Hlielipanyot! m a l e a n . 
Cocina. * Tlacualchilraaloyan. 

Tlecuilli. 
Carga que se lleva en la Totzontecoil tlamamalli. 

cabeza. 
Golpe de agua. * Allttetzlzco. 
Pozo abovedado. * Te tzopqu i t eca la th i -

comulco. 
Id. Id. id , id. 

Sangre. 
Arbol del hule. 
Conducto asolvado. 
Agua calentada. 
Tribuna de sacerdote. 

Pradera caliente. 
Un millón. 

Chile secado al sol. 



M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Koop. 
Kopcììén-
Koruxam. 
Kozilclien. 
Kuctò 
Kuclié-can. 
Kucheil. 
Kucliii. 
Kuliolóm. 
Kuiché. 

Knkulá. 
Kulíiilkaii. 
Kumac. 
Kanché. 
Kuuclicilá. 

Terreno ahondado. 
Depósito de agua potable. 
Trasquilado. 
Cuidador de noria. 
Cedro. 
Cedro de vívora 
Cedral. 
Nido de urraca. 
Nido de escarabajo. 
Amapola. 

Fruta madura jugosa. 
Culebra emplumada. 
Zacate tierno de la sabana. 
Calabaza de árbol 
Agua de la calabaza de 

un árbol. 

* Tlalliuecatkn. 
* ChicalmaeapM#. 
Teximalo 
Malaca pixqii. 
Castillan oyars-etL 
Tecuancoa oyametl. 
* Oyametla-
Tzanaláp^zolli. 
Teciiitlaololó tapaiolli. 
XocMilatliuiftqm. 
Xocliiciialli icucic 

ayoyo. 
ÍJuetzalco&tl. 
* 

CiiauJiayotli. . 
Cíiauliayo atl. 

I 

M A Y A . 

KuxMláan. 

KuxiibeM 
Kuxiü 

E S P A Ñ O L . 

Roído'con los dientes. 
Achiote. 
Arbol del achiote. 
Cortar con los dientes. 

N A H U A T L . 

Tlanciiaeualo. 
Achiotl. 
Acliiocuahuiti. 
Tlantequiliztli 

Labclién. 
LamliliuL 
Locliol. 

n. 

Lamblie. 

Pozo viejo. 
Casa hundida. 
Doblado, torcido. 
Hostería, Mesón. 

Vestido enlodado. 

* Atlacomulzolco. 
* Pachilmicaleo. 
TlacueSpa« liolli, coltie-
* Tecoclutiloyan. 
* Teceliloyan. * Cechi-

huayan. * Nenenea-

* Tecliiyalcalco-
* Techialoyan. 
Zoqiiiyotlatqiiitl. 
Zoquiyoquemitl. 



M A Y A . 

Máax. 
Macaclien. 
Macanche. 
Maliaical). 
Mikzueil. 

Mamá. 
Max al 
Maxcami 
Mazahau. 

Memech. 
Mincliac. 
Mizné-

Miznébalam. 

Mocchi. 

ESPAÑOL. 

Mono. Micc. 
Pozo tapado. 
Enramada de palos. 
Indestructible. 
Comer con moderación. 

Abuelo del agua. 
Majado ó golpeado. 
Declive del monte. 
Grillo real. 

Lagartija. 
Sin lluvia. 
Barrer con cola. 

Barrer con cola de tigre. 

Mordaza. 

N Á H U A T L , 

Ozomatli. Cuaiihcliimal. 
* Tzacualatlacomulco-
* Cuanhxiealco. 
Amopopoloiii. 
Tla-cna achi. Tlaxeliu-

cacuani. 
Acoltzin. Atlicol. 
Tetzotzonalo. 
* Tepetemoayan. 
Tlatoca cuicuicani. Tía-

toca chopilin 
Cuetzpalin. Topitl 
Xmaya quialroitl. 
Tla-chpana ica cuitla-

pilli- . 
Tla-chpana ica ocelo 

cuitlapilli. 
Tenenépilpacholoui. 

M A Y A . 

Molfcilliá. 
l o t z i l 
ifucolchacán. 
IfeUil. 
Mnlhebel. 
Mulix. 

Mulpechecli. 

Multuncuc. 
Multunchac. 
Mulzay. 

Mana. 

ESPAÑOL. 

Agua recogida. 
Arraigado. 
Cocido á escondidas. 
Fuerza ó vigor. f 
Descanso de todos. 
Rizado. 

Montón de husos de hilar. 

Excremento de ardilla, 
Excremento colorado. 
Montón de hormigas que 

deshojan árboles. 
Agua nueva. 

N A H U A T L . 

Atl ccntlalüii, 
Nelhti|tyo. 
Tía psi hw á zt 11 iclitacu. 
Glil caliiiaíi zts i 
* Neeehuiioyan. 
Cocoloditic. (cosa), 
('uacocoloclitic (pers). 

Centlntzoueulitli. 
usalaCfttl 

Techalocuiíla. 
* Chicliilí'uitla. 
* Azcacuauhxfuntlazca. 

* Yar.ciiicac-



M A Y A . 

Nacuché. 
Nacliilhá. 
K alian. 
Nenelá. 
Jffiral. 
Nicté. 
Nículché. 
p m b i l á 

Kiop-
Nizayab-

Nocac. 
Noliaac-
Nohacal. 

- 3 6 -

ESPAÑOL. 

Casa de cedro. 
Agua que viene de lejos. 
Cosa dividida por enmedio 
Espejear el agua. 
Punta de frijol. 
Flor. 
Nariz de una estatua. 
Cosa cubierta del 

nin (El axin). 
Punta de anona. 
Extremo de la fuente. 

Casa de bóveda. 
Gran tortuga. 
Gran ciénega. 

N A H U A T L . 

* Oyamecalco. 
líuecahuitzatl. 
Occan tlaxeiolli. 
Pepeyoca. 
Eyae&c, 
Xóchitl. 
Tecuaquil i yaca. 
Tlahozalli lea axin. 

Anona-TjfLV&tl. 
Amey&lcuac. * Ameya 

cuitlapilco. 
* Tetzopquitecalco. 
l íney ayotl. Ayopul. 
* Ilueytlalac. 

M A Y A . 

NoMín. 
Nohboc. 
Kohbutun. 
Nohcacab. 
Noh-copó. 
Noh-aonot. 
Nochac. 
Nohitzat 
Nohkancab-
>ohox. 
Nohtunich. 
Nohyaxche. 
Nohzahcab. 

Xunkini. 

ESPAÑOL. 

Agrandarse. 
Gran de olor. 
Grcn embutido. 
Gran aldea. 
Gran alamo. 
Gran cenote. 
Gran, lluvia. 
Gran sabio. 
Mucha tierra colorada. 
Grande. 
Grande piedra. 
Gran ceiba. 
Gran mineral de tierra 

calcárea. 
Insolación. 

N A H U A T L . " 

* llueya. 
líueyiyayaliztli. 
Huey tlacacatzalli-
Huey altepemaitl 
Huey pepeyolcuahuitl 
* Atoyacalaquilpulco. 
Chicahuaca quiahuitl 
Cenca mihmatini 
Miec tlallatlanqui. 
Huey. Ixachi. 
Iluey tetl. * Tepulco. 
Huey pochotl 
Huey tenextlal. 

quixtHoyan. 
Tlatonalhuiliztli. 



M A Y A . ESPAÑOL. N A H Ü A T L . 

Ociha. (18). 
Ockinanzacab. 
Olà 
Oncan. 
Opil. 
Oxcun. 
Oxoiom. 
Oxtapacal. 
Oxtnm. 

Agua láctea. 
Paseador nocturno. 
Fuerza de agua. 
Gracioso. 
Tostado. . 
Tres ollas. 
Lo que vaporiza. 
Tres adornos de garganta. 
Tres piedras. 

* Memeyallot^ae. 
Yoliual nenenañi. 
A ti ichícahuálíz. 
Texoclitiani. 
Totopoclitli. 
Yetctl corniti. 
Ipotocquiza. 

Yei quethcencaliualiztli 
Yetetl teine. 

Tenamaxtin. 

M A Y A . ESPAÑOL. X A H U A T L . 

Pabilholchén. 
Pacutz. 

Pachén-
Pachilá. 
Pakal. 
Pakbilchin. 
Panabchén. 
Panabilhá. 

Panabtuuicli. 

Panclieil. 

Brocal destruido de pozo. 
Pavo descuartizado. 

De espaldas, • 
Detrás del agua. 
Huerta. Plantío. 
Pozo tapiado. 
Pozo escarbado. 
Agua escarbada. 

Piedra escarbada. 

Instrumento de madera 
para escarbar. 

* Aolliuaztenpopololco 
Huéxoiotl nauhcan-

quixtilll. 
Tlaicampa. 
* Ateputzco. 

Xorhitla. * Quilmilco 
Aolliuaztzacualco. 
Aolliuazhualiuanco. 
Atatactlan. 

* Aliualiuanco. 
* Tetatactlan. 

* Teliuahuauco. 
llilictlí. 



M A Y A . 

Ppapp-Hol-Chac. (19). 

Paxuencl. 
Payxcan. 

Peabalan. 

Pemcuyub. 

Penpenché. 
Pet-ac-
Petak. 
Petbalam 
Petcah. 
Petcáii. 
Petcbiltum. 
Petecchaltun. 
Peteltunich. 
Petenchac 

ESPAÑOL. 

Casa de los jefes y señores 

Música para adormecer. 
Dádiva invocada. 
Trampa para cazar tigres. 

Coraza vulnerable. 

Andamio. 
Llanura de las tortugas. 
Ruedo de bejucos. 
Llanura de tigres. 
Plaza pública. 
Aureola de la luna 
Piedra plana redonda. 
Peñasco circular. 
Piedras redondas. 
Islote de ciénega colorada. 

N A H U A T L . 

* Tlamacazcacalco 
* Tlacatecacalco. 
Cochicuicatlamatiliztli. 
Tetlauktilli. tlaitlantli. 
Tecuantzohuaztli. 
Tecuanpehualli. 
Tepuxhuipilli amo 

tehuiteconi. 
Cuauhtlapechtli. 
* Ayoixtlahuac. 
Tlacotemalacatl. 
* Oceloixtlalniac. 
* Altepetíanquizco. 
Metz ipepctlaquiliz. 
Teixinancayali ualtie. 
* Yahualtepexic. 
* Tetapayollan. 
* Tlalatlatlauhca 

tlaliuactonco-

M A Y A . ESPAÑOL. N Á H U A T L . 

Petkanché. 
Petú. 
Pihbá. 
Pichiclien. 
Pi cimi a. 
PixDoom. 

Pixtdon-
Pocboc 
Po col. 
Poeyncxuni. 
Poi aban. 
Polac. 
Polka y. 
Polol. 
Polyaxché. 
Pom. 
Pouk. Ponkú. 

Redondel de palos. 
Redondez de la luna. 
Baño de agua muy caliente. 
Pozo vacío, sin agua. 
Escanciar agua al huésped. 
Tela de los sesos. 

ó meninges. 
Jarretera. 
Ambiente cálido. 
Aguas sucias. 
Tostadero. 
Madera labrada. 
Que se labra. 
Maestro de canto. 
Labrado. 
Ceiba labrada. 
Copal. 
Copal sagrado. 

* Cuauliyahualco-
Metz iyahualiucayo. 
Atotonca nealtiliz 
Aolhuaztli inaile a ti. 
Atl teca tecomatilo. 
Tocuatex peyotl. 

Tocotzco ilpiliz 
Ecatotonilli. 
* Acatzaliuac. 
* Tlaltehuatzaloyan. 
* Cuauhximalco. 
Tlaximalo. 
Cuica temaclitlani. 
Tlamacho. Ximalo. 
Pochoximalo. 
Copa Ili. 
Teoyo copa Ili. 



M A Y A . E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Poop. 
Popolali. 

Popoox. 
Poxcheil. 
Poxcheilíi 
Ppiste. 
Ppustunich. 
Punabchén. 
Pntkú 
Pucueiliá (20). 

Estera ó petate. Petlatl. 
Madera labrada toscamente. Cliatiüximalll 

ayocuzca. 
Lleno de nudos ó asperezas. Tlatlalpill i , iiípic. 
Palo lleno de nudos. Cuatl l inatzal i i lpic . 
Batea de madera para agua. Acuaul ix i ca l l i . 
Medido. Tlatamachintli. 
Piedra encorvada, Teeoltic. 
Pozo de la paloma torcaz. * Tlacalllliloaolliuazco. 
Conductor de cosas sagradas .TlateocIl ihuall luicam. 
Reflujo del agua. Atlyoliniiz. 

M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Sabacclié. 

Sabaena. 
Bab'actzelcan. 
Sae-akal. 
Sacalab. 
Sacboc. Zacboc. 
Sac-Citan. 
Saccbuc- Zacchuc. 

Sac-lié. Zac-hé. 
Saclactun Zaclactun. 
Sac-luk. Zac-luk. 
Sacnicté. Zacnicté. 
Saepacal. Zacpacal. 
Zacpokoná.. 

Palo de tinta. 

Cosa tiznada. 
Culebra negra. 
Ciénega blanca. 
Tela vieja, 
Garza blanca. 
Jabalí blanco. 
Trampa. 

Huevo blanco. 
Cajete blanco de piedra. 
Lodo blanco. 
Rosa blanca. 
Paloma torcaz. 
Una sola casa blanca. 

Tlilcuahuitl. Huitz-
cualmitl. 

Tlacontlilhuilli 
Tlll coatí. 
* Iztaetlalac. 
Tlatzupzoltic. 
Iztacaztatl. 
Iztac cuauhtlacoyametl. 
Tzohuaztli. 

Tlapehualli. 
Iztac tototetl. 
Iztactecaxit!. 
* Iztaczoauipaii. 
Iztacxochitl-
Tlacahuilotl 
Cen icel iztac calli. 
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SacpukeiiM. 
Saltato. 
Saeunteiì. 
Salicabá-
Saheabclieiì. 
Salicablum. 
Mieabmiiciiy. 
Saìicabpnc. 

Salkam. 
Salpck. 
Sambnlá. 
Saniceli. 

Salla b ó Sayab. (21) 

Sanmolìeab. 

Sanitok. 

Enturbiada. 
Tejido. 
Lo blanqueado. 
Agua de tierra caliza. 
Pozo de tierra caliza. 
Tierra caliza. 
Caverna de tórtola. 
Cueva de tierra calcárea 

desmoronada. 
Hamaca ligera. 
Perro ligero. 
Arenal anegado. 
Vestido lujoso. 
Salto del agua. 

v 
Tinaja grande de grande 

estima. 
Arena de pedernal. 

Tlamoy aliña. 

Tlaztalilli. 
* Tenextlalac. 
* Tenex tí a ì a oí Iinazco. 
* Ténextlalpan. 
* Cocoloitoc. 
* Papayantenex-

tlaloitoc. 
Cózolli amoetic. 
lízcuintli j^inani. 
* Xallapolaca. 
Tiatquitl yecquetzqiii. 
* Aímetzizco 

Átiiciioloiiz. 
Huey acomitl cenca 

patiyo. 
Tecpaxalli. 

M A Y A 

SayaML 
Sayahtun. 
Seyé-

Sihó. 
Sihoeliae. 

Sihoma!. 

Siiiunelién. 
Siintun-

Simá. 
Smanbilá. 
Sinaiicliac. 
Sinancl ié . 
Sioicil-lia. 

l i n i l t u i i . 

—45— 

E S P A Ñ O L . 

Manantial de agua . 
Fuente de piedra. 
Llovisna ligera. 

Ofrenda de cinco. 
Ofrenda de cinco. 

cosas coloradas. 
Nacido de la espuma. 

Donación de un pozo. 
Piedra calentada. 

Regalado. 
Extendido sobre el agua. 
Alacrán rojo. 
Alacrán de palo. 
Hormiga -de agua. 

Adornado con piedra lab:; 

N A H U A T L . 

* Ameyalco. 
*• Teacaxie-
Cliieliípictli 

in qniahuitl. 
Tlamanalli in macuilli. 
Tlanàmalli in macuilla-

mantli cliichiltic. 
Tlacatiíli in apozona-

llotl. 
Aolliuaz tetlauhtilli. 
* Tetotonca. 

* Tetotontlco-
Tetlaneematlí. 
Apan tlazonlitli. 
Colotlatlanqui. 
Cuauhcolotl. 
Atlan azcati-
Atzicatl. 
.Netlatiltie icn 

tetzotzontii. 



M A Y A . 

Siiikenel. 
Sisal. Qisal. 
Sizbie-
Sizhaa l . 
Sorti. 
8o1ìo1-
SolbiìL 
Sótkal. 
Sueil 
Sudi la . 
Sncnnná. 
Nnlelié. 
Susublìà. 

Snnc-copol. 
Suue-tÉn. 

i 1 -

1 

r 

i- • 

Suyen. 
Snytum. 
Suytiinelien. 

-vi 

i l 

ESPAÑOL 

Piel restirada. 
Aguas frías. 
Frialdad 
Aguas frías 
Del murciélago. 
Hojarasca. 
Cáscara de frijol. 
Golpear la sonaja. 
Mansedumbre. 
Agua mansa. 
Abuelo materno. 
Palo mojado. 
Remolino de agua. 

N A H U A T L . 

Eliuatl titilinilli. 
* Acecec. 
Cecuiztli. 
* Ceeecac. * Acecec. 
Zinacanyotl. 
Izuahuacqui. 
Eeliuatl. Exotl 
Ayacach-caquiztiliz 
Icnoliuacayotl. 
Ixmantiuli atl-
Tonanita. 
(uaulipaltic. 
Axictli. * Axicro. 

Criado que hace mandados,Tetlayecoltiani. 
Rueda de zacate. Zacayahualli. 
Zacate que se .da en las Texcalzacatl. 

piedras. 
Capa ó manto. Tilmatli. 
Mujer estéril. Cihua tetzacatl. 
Pozo de boca impenetrable.AOliiuaztli amo 

calaconi-

M A Y A 

Tal). 
Tab-ek. 
Tabi 
Tabilchén. 
Tacaibilchén. 

Tacchebilán. 
Tachic. 
Tahac, 
Tahcabcoh 
Taaiuh. 
Tamek. 

Tahmuy. 

ESPAÑOL. 

En la colmena. 
Sal negra. 
Arraigo. 
Soga del pozo' 
Arrojar al pozo lo escrito. 

Apuntalado. . 
Estiércol de coati. 
Cocido. 
Estiércol de jaguar. 
Tordo torcido. 
Brazada de hachones para 

alumbrar. 
Conejo cocido 

N A H U A T L . 

* CiiaulinecoHiic. 
Tliliztatl 
Nelhuayo-
Aolhuaz meeatl. 
Tlazaliztli in tlacuilol 

in atlacomnlli. 
Tlaquechilotilli. 
Coató-cuitlatl. 
Tlacuxitilli 
J a^ar-cuitlatl. 
A calzan atl cololli. 
Tlepil cemmatl. 

Tocbtli cnxitilli. 



M A Y A . 

Tamanclié. 
Tainchén. 
Taniyá. 
Tandil. 
Tamil. 
Tan&aíab. 
Tanunax. 
Tanyun. 
Tcab. 
Teac-
Tebec. 
Teaib. 
Teoio. 
Teehoii. 
Tekal. 

Tekani. 
Tekantó. 
Tekax. 

ESPAÑOL. 

Palo de algodón. 
Pozo profundo. 
Delante del zapote. 
A la orilla. 
Delante. 
Delante de la cerradura 
Ante la lumbre. 

• En presencia del dueño. 
En la colmena. 
En el zacatal. 
En el roble. 
Donde escriben. 
Donde escriben. 
Lugar del añil. 
Encierro ó prisión. 

Lugar de recibo. 
En lo amarillo. 
En el bosque. 

N A H U A I L . 

IclieacnaluiitL 
* Centianatlacomulco. 
* Tzapotlixpan. 
* Tlatempa * Tlatenco-
* Ixpa. * tela. 
* TJatzaciialoixpan. 
* Tleixpan. 
Tiadicauli ixpan. 
* Cuaulweconiie. 
* Zacatlapan 
'* Almacuaiilico. 
* Tlacuiloloyan. 
* Tlacuiloloyan. 
* Texotla 
* Tetzacualoyan. 
* Teilpiloyan. 
* Tlntoqueinyeyan. 
* Cozaulica. 
* Cuaulilzall »11. 

M A Y A . E S P A Ñ O L . N Á H U A T L . . 

Tekit. Lugar d e esparcir ó derramar* Tlanoquiloyan. 
Tekom. En el barranco. . * Tlacomulco. 
Tekop. En la olla. * Comic. 
Tekuch. Lugar d e hilar. * Tzaliualoyan 
Telal. En la ortiga. * Tzitzieaztlan. 
Telchac. Muy encarnado. Cenca tlaztalehualli. 
Telché. Muy arbolado. Cenca cuauhyo. 

* Cuauliyoliuacatla. 
Telnic. Lleno d e ftores. Xochio. 
Temax Lugar d e monos. * Ozomatla. Uzuinat-

zintla. 
Temozon. Lugar de l remolino. * Axictlan. 
Tepakal. En el sembrado. * Milpa. * Tlatocpan. 
Tepakan. En el sembrado. * Milpa. * Tlatocpan. 
Tetiz. Camote escogido. Camotl pepentli. 
Tetthan. Lenguaje escogido. Hueltetlatol. 
Teu. En la luna. * MetzCO. 
Texan. En el palmar. * Tzotollapan. 
Thohbilclien. Pozo formado gota á gota. Achichipin tlacomol-

chihualli 



M AYA 

ThoììobM. 

ThìjJ 
Ticinmul. 

Ticopó. 
Tieni. 
Ticini. 
Tichel. 
Tihoo- (22) 
Tikin 
Tikuch. 
Tiinncny. 
Tinrnn 
Tinnii. 
Tioc 

Tixcacal. 

Tixoancal. 
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ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Lo que Dios da gota á gota.Tlen Teotl te Iliaco 
cliicliipincatica. 

Conejo. Tochtli. 
Montón seco. * Tete lhuacca . 

* Maquetzalhnacca. 
En el álamo. * Pepeyolcuauhco. 
Destrozado Tlaixpololli . 
Lugar de encanto. * Tesnacpalitotiloyan. 
Lugar de urracas. * Tz&natitlan. 

Ante el sol. 
Donde se hila. 
Lugar de la tórtola 
En lo tierno. 
Para el mundo. 
En el pié. 
Líquido que chorrea por 

dos canales. 
Chorrea un líquido por 

cuatro canales. 

Tonati uh ixpan. 
* Tzahualoyan. 
* Cocollan. * Cocolco. 
* Celticpa. *Zoquiticpa. 
Inic in tlalticpactli. 
* Icxic. 
Atlichololiz in orne 

apipilhuaztli. 
Atlichololiz in nanhapi-

pilhuaztli. 

M A Y A . 

Tixcupul. 

Tixkokob-
Tixualahtnn. 
Toó. 
Tue. 

Tucina. 

Tulizché. 

Tnmhuchén. 
Tuinhuhá. 
Tumpech. 
Tnnichil-
Tunkaz. 
Tzahan. 
Tz al) anuí. 
Tzahná. 
Tzalamkab. 
Tzchel-cé-

ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Chorrea un líquido con Ayocholoüztli 
dificultad. ayocaxcan. 

Lugar de víboras ponzoñosas.* lztlaccoatlan. 
En la piedra levantada. * TequetzCO. 
Envoltura. Tlaqui milolli; 
Montón. Tetelli. Tlatelli. 

Maquetzalli-
Montón de escombros de ca saTepan ixpo lo l t e t e l l l . Calixpololtetelli 
Palo entero. 

Pozo nuevo. 
Agua nueva. 
Piedra de garrapatas. 
Pedregoso, 
Cerco de piedra. 
Cobrado, recaudado. 
De cascabeles. 
Cascabel de casa. 
Mano ligera. 
Pié torcido. 

Cenquiztica 
cuauhuatzalli. 

* Yancuicayolhuazco. 
* Yaneuicac. 
* Mazaatemitec. 
* Teteyoean. 
* Teyahualco. 
Xcxitoctli. 
In coyolli 
Cal coy olii. 
Maitl amoetic. 
Xonecuiltic-



M AYA. 

Tzekelá 
Tzit-
Tzitzila-
Tzub 
Tzubil 
Tzueaeab. 
Tzucpicli. 
Tzucpul) 
Tzuctuc. 
Tznczán. 

ESPAÑOL. 

Lugar pedregoso anegado. 
En el carrizo. 
Cesar de llover. 
Liebre. 
Desendencia bastarda. 
Lugar de liebres. 
Montón de aves. 
Muchos papayos. 
Muchos cascabeles. 
Horno espacioso. 

N A H U A T L . 

* Ilaccateyocan-
* Acapitzaeco. 
(juiauli necahualiztli. 
Citli. 
Ichtacapillotl. 
* Citlan. 
Tototetelli. 
* Papayacuauhtla. 
* Cocoyolla. 
* Coyalmatexcalco. 

M A Y A . 

TTahtunií G 

Uayah. 
Uaymá. 
üaymila. 
Uci. 
UciicliiL 
Uoum. 
TJechil. 
üitfceh 
Uitzhá. 
üitzil 
Ukum. 
Ulilá. 

E S P A Ñ O L . 

Lluvia de piedras. 
Corroer. 
Escoriado. 
Agua cáustica. 
Coilar. 
Su lugar. 
Paloma torcaz. 
Sarnoso. 
Monte del venado. 
Atole pegajoso. 
De la serranía. 
Potable. 
Aguas del rey Ulil. 

N A H U A T L . 

Tequia Imiti. 
Tlatetectoliztli. 
Tlecocolelmí. 
Atlatini. 
Quechcuzcatl. 
Iyeyán 
Tlacalmilotl. 
Mozazahu a ti. 
6 Mazatepec. 
Atolli zazaíic. 
* Tepetlapa 
AtlihBani. 
Ulil-teeuyauh. 

- : Aft 
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Ulumal. 
Ulumcan. 
TTmul. 

Uol cheii. 

Uolchen. 

Uucmil. 
Uxmal. (28) 

Uyamax 

Uyamos. 
Viltunlia. 

E S P A Ñ O L . 

Pequeño pavo. 
Ave del cielo. 
Montón. 

Pozo abovedado. 

Reunión de pozos. 

Sumido en la tierra. 
Bajar frutas una vez. 

Muchacho llorón. 

Zapote dulce. 
Agua del zorro. 

N Á H U A T L . 

Huexoloton» 
Ilhuica tototl. 
Tlatelli, Tetelli, 
Maquetzalli. 
* Tetlapachiuca 

ayolhnazco. 
* Ayolhuaztla 
* Atlacomulla 

Tlallantocalli. 
Temohuia in xochipalli 

ceppa. 
Piltontli 

choquiztzatzini. 
Tzapotl necutic. 
* tpatlapan. 

X 
M A Y A . ESPAÑOL. N Á H U A T L . 

Xcalakyaxché-
Xcanchakan. 
Xcayaxché-
Xcib. 
Xcihmh. 

Xcohnli. 
Xcoloche-Akal. 

Xcopax. 
Xctohbil 

Dos ceibas. 
Pradera elevada. 
Dos ceibas unidas. 
La que alumbra» 
Iguana sabrosa. 

Iguana traviesa. 
Ciénega cercada 

con estacas de palo. 
Piel de tambor. 
La vengadora. 

Orne pocho ti. 
* Huecapantlaceliayan. 
Orne pochotl cetililli. 
Cihua tetlahuiliani. 
Acaltetepon 

linei machoni. 
Acaltetepon cnecuetz. 
* Tlatzatzacualzo-

quitla. 
Huehuechúatl. 
Cihnamotzoncuini. 



M A Y A . 

Xcucul. 
Xculae. 
Xcnlpie. 

Xculum. 
Xeumak. 
Xcumcúuc. 
Xcumpicli. 
Xcumyá. 
Xasplil. 
Xcutzá. 
Xcuyub. 
Xeuzam. 
Xchac. 
Xech. 
Xepetun. 
Xepetun. 

ESPAÑOL. 

La revolcadora; 
Tortuga rabona. 
La del íustán corto. 

Sentada en el suelo. 
Hechicera tinosa. 
Casa de ardilla. 
Olla de madera. 
Marmita de zapote. 
Aire enrarecido que soíoca. 
Pato hembra. 
Coraza. 
Golondrina. 
La colorada. 
Venada. 
Corona de piedra. 
Piedra redonda. 

N A H U A T L . 

Cihuamimiloani. 
Ayotl amocnitlapilli. 
Tetlatlazomacauichca-

tilma. 
Chibua tlalilli tlalpan. 
Nahiial cuaxixiyoti. 
* Techallotichan. 
Cuauhconiitl. 
Tzapotzaeualtepuzcomit 1 
Ehecapitzac temictiaiii. 
Cihuatlalalalacatl. 
Tepuzhuipilli. 
Cuicuitzcal. 
In chiehiltic. 
Cihuamazatl. 
Teicpacxuehitl. 
Teyahualtic. 

M A Y A . 

Xethmay. 
X. Hueeh. 
X Huenkal-
Xhunkan. 
Ximteil-há. 
Xithilcanil. 
Xiulú-
Xiuteitá. 
XixMl-lúumchen. 
Xixil. 
Xixkix. 
Xkachaché. • 
Xkah-há. 
Xkakoc. 
Xkankanhá. 
Xkanlol. 
Xkanpepen. 
Xkantun. 

ESPAÑOL. 

Pedazo de pezuña. 
Armadillo hembra. 
Dormilona presa. 
Unica amarilla. 
Tributo de agua. 
Culebra extendida. 
Yerba del bagre. 
Lugar de pura yerba. . 
Tierra filtrada de pozo. 
Sedimento. 
Espino escogido. 
Atado de palos. 
Agua amarga. 
Viruelas en los pies. 
Agua amarilla. 
Saúco amarillo. 
Mariposa amarilla. 
Piedra amarilla. 

N A H U A T L . 

Centlacoton xoyaliualtic 
Cihiia ayotor htli. 
Cihuaeoehini malli. 
Icel eozauqui. 
Atequitl. 
Coazouhtli. 
Tlacamichpatli. 
* Zanxiuhtla. 
Ayolhuaztlatzetzelolli. 
Xayotl. Xayocuitlatl. 
Hnitzcuauhpepentli. 
Cuauhuatzallalpilli. 
* Achichir. 
Xozazahuati. 
Aeozauliea. * Cozac. 
* Xoinecozauhea. 
Cuzpapalotl. 
* Teeozauhca. 



\ i 
M A V A . 

Xkaxil. 
Xkenlil. 
Xkinil. 

E S P A Ñ O L . 

Campesina. 
La desnuda. 
Sacerdotiza. 

Xkocb. 
Xkoomluum. 
Xítnch. 
Xleuxnb. 
Xlabrah. 
Xlolob. 
Xlub«liealtün. 

Xhicb. 
Xmaben. 
Xmaeab. 
Xmactun. 
Xmaná-

Cargadora. 
Hoyo grande con declive. 
Hilandera. 
Achiote. 
Población antigua. 
Mujer malvada. 
Viga delgada en el hueco 

de una peña. 
La jicara-
Arca. 
Tapa de colmena. 
Tapa de piedra. 
Sin madre. 

N A H U A T L . 

Cuaubtlacihuatl. 
In ciliuapepetlauhtli. 
CihuatlateochiliHal-

teopixqui. Cihua-
tlamacazqui. 

Ciliuatlamama. 
Tlaconmlli pacliolli. (?) 
Cihuatzanqui. 
Achiotl. 
* Altepezolco. 
Cihuatlalmeliloc. 
Cuauhpitzacateca-

maco- » 
In xiccalli. 
Cuauhpetlacalli. 
Cuauhnecontzacualoni. 
Tetzacualoni. 
Inayac inan. 

M A Y A 

Xmatakin. 
Xnaic. 
Xnahmá 

Xnohzahcab. 

Xoccheilá. 
Xocchel-
Xocmamac. 

Xoéen. 
Xolobcbé. 

Xomuc. 
Xoob. 
xoy. 
Xpakay. 

ESPAÑOL. 

Sin dinero. 
Casa de chile. 
La gran casa. 

Gran mineral de tierra 
blanca. 
• . 

Cuenta de palos. 
Cuenta de urracas. 
Contar como ninguno. 

Cuenta. 
Estaca. 

Contar en secreto. 
Silvar. 
Orzuelo. 
La que interrumpe el canto. 

N A H U A T L . 

Inayac tlaeohualoni. 
* Chilcalco. 
In buey calli. 
* Hueycalco. 

.* Tlaliztachuey-
tlaloztoc. * Tlaliz 
tacquixtiloyan 

Cuaubuazpoalli. 
Acatzanapoalli-
Tlapoani iniuh 

ayactlacíítl. 
Tlapoalíj. 
Cuaubtetepuntli. 
(¡uechtlftxichtli. 
Tlapoalli iclitacayo-
Tlanquiqir'cí. 
Tzoncocolll. 
Cihnacniculmitequin i. 



M A Y A . 
!» 

Xpenpenché, 
Xpich. 
Xpop-pet. 
Xtaaraái 

Xtabay-
Xtaeumbil-Xunaan. 

Xtucumbi. (24) 
Xtakin. 
Xtanzi&kah. 
Xteppen. 
^tohocoaot. 
Xtoliil-
Xtuc-

Xtucichéem 

ESPAÑOL: 

Andamiada. 
Escanciadora. 
Estera redonda. 
Escondijo, huronera. 

Mujer duende. 
La señora escondida. 

La adinerada ó que tiene 
riquezas. 

Pueblo. 
La en volvedora. 
Cenote derecho-
La derecha, rocta. 
La reunión. 

N A H U A T L . 

* Cuauhtlapeehtla. 
Cihuaoctecac. 
Yahualpetlatl. 
* Netlatiloyan (de hom-

bres * Ouican (de fie-
ras) * Ixeuin tepiton 
ichan (huronera) 

Cihuatzimitl-
Cihuamotlatiaui. 

Cihuatlaquithua. 

Altepetl. * Altepec. 
In cihua tlailacatzoani. 
* Melacatoyacalaquilco 
In cihna melahuac. 
In tepeuhtimani. 
Cepanea. Ihuanca. 
Ce pan ayolhuaztla. Reunión de pozos. 

M A Y A . 

Xtuhal. 
Xtunpeeh. 
Xuah. 
Xuahxim. 

Xuayabté. 
Xuchoh. 
Xueeh. 
Xuenkal. 
Xukul. 
Xul. 
xulá. 
Xuleah. 
Xul-luun. 
Xumue. 
Xuxub. 
Xyol. 
Xyumá. 

E S P A Ñ O L . 

La podredumbre. 
Piedra de garrapata. 
La panadera. 
Pan de maíz. 

La soñadora. 
Algibe, 
La sarnosa. 
Sueño en la prisión. 
Estrujado. 
Fin, término. 
Término del agua. 
Lindero del pueblo. 
Fin de la tierra. 
Romo, chato. 
Olvido. 
La voluntariosa. 
Ama de casa. 

N A H U A T L . 

In ílapalanaltiliztli. 
Mazaatemtetl. 
In cihuatlaxcalo. 
Tlaxcalli. Tlaolixealli 

Tamallt 
In cihuatemiquim. 
Atlalilli. * Atlaíilco. 
In cihuazazahuati. 
Coehiztli cuauhcaleo. 
Patzcalli. 
Tzonquizaliztli. 
* Aeuitlapilco. 
* Altepecuaxochco. 
Tlallamilizíli. 
Yaeapatlaeh. 
Tla-leahnalli. 
In cihuaeiani. 
Cihuaealpíxqui 



M A Y A . 

laafokalxin. 

Yaakopil. 
Yaax-aetun. 
Yaijucú 

Yac. 
Yakal. 
Yakalclié-
Yakalzay 
Yalkoiiaan. 
Yalkooin. 
Yalton. 
Yalxan 

ESPAÑOL. 

Maíz guardado en abundancia 

Zapote. 
Primera gruta. 
Abundancia de palomas 

torcaces. 
Fuerte, espirituoso. 
Lengua. 
Lengua de palo. 
Lengua de hormiguero. 
Lecho de enfermo. 
Superficie convexa. 
Nuestro lecho. 
Fundir despacio. 

N A H U A T L . 

Tía olii pilli nii ec 
axcatiea , 

Tzapotl. Tzapocuíusmtl 
Inkce oztotl 

* T laca l l i i i l o t l a 

Yol loc l í i ra l i i i ac 
Nenepilli 
(uauliiíenepnli. 
Azra; lian inenepil-
Cocoxcatlapeelitli. 
Ixtompoltic. 
Totlapecli. , . . 
Tlapitzaliztli saniynlic 

M A Y A . 

Yainucli-
Yanoth. 
Yatzil. 
Yaxcabal. 
Yaxcabal-kal. 

Yaxcacab. 

Yaxcopil-

Yaxclié. 
Yaxliá. 
Yaxhaclien. 
Yaxlialtún. 

Yaxkopil-
Yaxkukul. 
Yaxunal. 

- 5 3 -

ESPAÑOL. 

Zapote de rana. 
Zapote. 
Limosna. 
Color verde bajo. 
Primera prisión baja. 

Calabaza verde con miel. 

Alamo verde. 

Ceiba. 
Agua verde. 
Agua de pozo nuevo. 
Agua verde de la peña cavadaAxoxoetiC tepCXl-

coyonilpa 
Primer golpe. In i cce t l a t zo t zona l i z t l i . 
Verde obscuro. Matlalli. 
Mazorca de maíz verde Elot l . 

N A H U A T L . 

Cueyatzapotl- T . . . 
Tzapotl. Tzapocualmitl. 
Tetlauhtiliztli. 
Quilpalli. 
Inicce teilpiloyan amo 

huecapan. 
Ayotli xoxouMui 

icanecutli. 
Xoxoucapepe-

yotcuahuitl. 
Pochotl. 
Aquiltie. Axoxoctic. 
* Yancuicatlacomulac. 
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Yobain. 
Yoaonot. 
Yohaltun. 
Yok-actún. 
Yokat. 
Yoklioltìm. 
Yoknlcté 
Yokppthá. 
Yoktzitz. 
Yokzacbiun-
Yubtzil. 

Yucatán. (20 
Yukulbalaan. 
Yuncic. 
Yuncic.. 
Yuncúuc. 
Yunchén-

Caimán. 
Sobre el cenote. 
En la concavidad de la peña 
Sobre la cueva. 
rtobre el barro. 
Sobre un cerro de tierra. 
Sobre la flor. 
Sobre el salto de agua. 
Sobre el agua que escurre. 
Sobre el papel blanco. 
Pabellón destruido 

Acuetzpalin. 
* Atoyac&lüquili<pa{\ 
.* Tepexicoyoc. 
* Oztoticp&c 

* Tlaltepeliepsc 
* Xochipan. 
* A h u e t z i z i c p a c . 
* ÁtliclioloUzpsit. 
* I z t a c i ' i n a p a ü . 
Cuachc^lyalmalli 

popolol l i . 

Todo encubierto. MucM í la t l s t i l i l l 
Señor de la hermana mayor . 'Tehuel t iuh itee.U. 
Señor de la hermana menor.Tele 51 i tee t t . 
Señor de la ardilla. . HechalOfcZisIlUa. 
Dueño del pozo. A y o l h u a z a j s c a h u a . 

M A Y A . 

Zacfeé. 
Zac-u-chim. 

Zap-utanhá. 
Zooil. 
Zuzulil 

z 
E S P A Ñ O L . 

Palo blanco. 
Comezón ó enfermedad 

de la piel. 
Sumidero de agua. 
Del murciélago. 
Remojado en el agua. 

N A H U A T L . 

lztaceuahuitl 
Cuecuetzoquilíztli. 

* Atlicalaquían. 
Tzinacanyotl 
Tlaciahualli titech atl 



NOTAS. 
4 

(i) Akabdziib es el nombre de un tem-
plo que se encuentra entre las minas de 
Chichén-Itzá. * , 

(2) És uno de los siete pozos o estan-
ques que se hallan en el fondo del cenote 
Xtucumbi.-Xunan. 

(2) Es una de las grandes pirámides 
de Aké, hay en la parte superior de la es-
calera una entrada, por la cual se baja a 
una sala oscura, de cinco metros de largo 
por tres de ancho. Esta sala es Akabná, 
''Casa de las tinieblas." 

(4) La mayor parte de los nombres 
geográficos mayas tienen una significación 
mitológica, y la del nombre JBacencú debe 
ser uno de ellos; pero como esa mitología 
es un santuario cuyas puertas han perma-
necido cerradas para los sabios America-
nistas, no es posible dar una explicación 

de. las significaciones 1 •, 1 ' • de algunos de los nombres mitologicos. 

(5) Viene el nombre de Boloncken 
de nueve fuentes naturales que hay en la 
plaza del pueblo. En realidad no son 
más que perforaciones en la roca, depó-
sitos circulares que tienen entre sí comu-
nicación interior y que reciben su caudal 
de la agua llovediza, que infiltrándose 
hasta alguna desconocida caverna, se va 
comunicando luego paulatinamente á los 
referidos depósitos, cuya provisión solo 
dura de siete á ocho meses. 

(6) Antes de la llegada de los espa-
ñoles, la península de Yucatán estaba di-
vidida en varios señoríos, y uno de ellos 
era Can Pech, que se corrompió en Cam-
peche, de que era señor Na. 



Hernández de Córdova lo descubrió en 
1517; y según Oviedo, el lugar se llama-
ba Campecho, y se le nombró el cacique 
de Lázaro, « por que el día de Sanct La-
» zaro allegaron los chripstianos á aques-
» ta tierra. » Bernal Diaz del Castillo 
dice que saltaron en tierra, un día de Lá-
zaro, « y á esta causa le pusimos este 
» nombre, aunque supimos que por otro 

. • nombre propio de indios se dice Cam-
» peche. » 

Campeche fué la primera villa de es-
pañoles que se organizó, habiendo puesto 
sus fundamentos Don Francisco de Mon-
tejo, el hijo del adelantado de Yucatán, 
el día 4 de Octubre de 1540; y allí se 
hicieron todos los aprestos y combina-
ciones para realizar la conquista del inte-
rior de la península. En recompensa de 
algunos servicios á la Corona de España 
y de un rico presente de dos embarca-

ciones que le hizo» para la Real Armada, 
obtuvo Campeche en 1774, del rey 
D. Carlos I I I , el título de ciudad, con 
escudo de armas y otros honores. 

Durante la dominación española y des-
pués de la Independencia, el nombre de 
Campeche se hizo extensivo á una gran 
comarca, que formó parte de la Capitanía 
general de Yucatán, después Intenden-
cia de Mérida, y del Estado'de Yucatán, 
cuando se hizo la Independencia. 

El Presidente D. Benito Juárez, en uso 
de facultades extraordinarias, erigió el 
Distrito de Campeche, en 19 de Ftbrero 
de 1862, en Estado de la Federación. 
Por decreto de 29 de Abril de 1863, el 
mismo presidente, emitido el voto de la 
mayoría de las legislaturas en favor de la 
erección, ratificó ésta. 

No han estado de acuerdo los A A . en 
la etimología de Campeche. Según 

D. Isidro Gondra, Campeche significa en 
lengua maya « Culebra» y « Garrapata;» 
pero últimamente los historiadores han 
adoptado como genuina la etimología 
maya Kin Pech, « patrimonio de la fami-
lia Pech,» esto es, el terreno donde se 
fundó la ciudad, 

(7) El cabo Catoche fué descubierto 
por Francisco Fernándes de Córdova, en 
su expedición al Golfo de México,en 1517. 
La significación que se le da en la Topo-
nimia al nombre de este lugar, debe ser 
inexacta, á juzgar por lo que dice Bernal 
Díaz del Castillo, en el pasaje que en se-
guida im.ertamos, tomado de su Verda-
dera Historia de la Conquista de Sueca 
España. Después de describir el des-
cubrimiento de las costas de Yucatán, 
dice: « otro día por la ma-
» ñaña volvió el mismo cacique á los na-
» \ b s , y truxo doce canoas grandes con 

» muchos Indios, y dixo por señas al Ca-
» pitán, con muestras de paz, que fuése-
» mos á su pueblo, y que nos darían co-
» mida, y lo que hubiésemos menester; y 
» que en aquellas doce canoas podíamos 
» saltar en tierra, y quando lo estaba di-
» ciendo en su lengua, acuérdome que 
» decía con escotoch, con escotoch., y quíe-
» re decir, andad acá á mis casas-, y por 
» esta causa pusimos desde entonces por 
» nombre á aquella tierra Punta de Coto-
» che; y así está en las cartas del marear.» 

(8) * La isla de Cozumel fué descubier-
ta por Juan de Grijalva, el 3 de Mayo de 
1518, quien le dió el nombre de Santa-
Cruz. por alusión al día de su descubri-
miento. Los naturales le llamaban Ista 
de las Golondrinas. Esta isla se ha con-
siderado célebre por haber sido la pri-
mera tierra de México en que Grijalva 
elevó por primera vez breve oración al 
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verdadero Dios, y tomó posesión para 
España de la tierra mexicana y de sus 
anexos mares; y también porque H. Cor-
tés asentó en ella por primera vez su plan-
ta conquistadora, y comenzó á mandar 
muy de hecho, al decir de Bernal Díaz; 
y, por fin, porque de ella tomó equivoca-
do título el primer obispo de Nueva Es-
paña. 

Gomara dice que el verdadero nombre 
de la isla es Acuzamil-, pero el obispo Ca-
rrillo y Ancona y el viajero Stephens di-
cen que en idioma maya es Cuzamil, y 
significa Golondrinas. 

(9) Los cenotes son unas veces caver-
nas con manantiales^ caudalosos ríos sub-
terráneos, abriéndose á la vista del hom-
bre, que desciende á ellos perpendicular-
mente, hasta llegar á sus frescas é inextin-
guibles corrientes En la parte occiden-
tal de la península se encuentran los pri • 

meros, y en la oriental los segundos. El 
más notable de estos prodigiosos depó-
sitos de agua es el Xtucumbí Xunan.(\J) 

(10) És uno de los siete pozos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del gran 
cenote Xtucumbi-Xunan. 

(11) El Sr. A. Chavero dice que 
Champotón y Potonehan se confunden ge-
neralmente, pero que son regiones dis-
tintas, y para confirmar su aserto agrega: 
« chan es culebra, el primer habi-
» tante civilizado de la región q viché] pot 
» es el crepúsculo, y su diversa coloca -
» ción en los precedentes nombres está 
» indicando que significan el uno los chan 
» del crepúsculo vespertino ó del ponien-
» te, el otro los chan del alba ó del orien-
» te.» {Méx. á través de los Siglos-, tomo 
Ipág.210. 

Bernal Díaz del Castillo, al describir el 
viaje de Fernández de Córdova, en 1517» 

en las costas de Yucatán, dice que des-
embarcaron en un pueblo que se llamaba 
Pí^0»c/ia«;después,al referir la batalla que 
sostuvieron con los indios de ese pueblo, 
vuelve á decir: «Llámase este pueblo 
» Potonehan, y en las cartas del marear 
» le pusieron por nombre los pilotos y 
» marineros Bahía de « mala pelea » 

El mismo Bernal Díaz, al referir la lle-
gada de las naves de Grijalva á las costas 
de Yucatán, en I5I8, dice: « Pues vuelto 
» á embarcar, é yendo por las derrotas 
» pasadas (quando lo de Francisco Her-
» nández de Córdova) en ocho días llega-
» mos en el parage del pueblo de Cham-
» potón, que fué donde nos desbarataron 
» les Indios de aquella Provincia, como 
» ya dicho tengo en el capítulo que dello 
» habla » ( Verdadera Historia 
de la Conquista de Nueva España] tomo I 
pdjs. 18, 30 y 3i). Estos dos pasages de 

Bernal Díaz demuestran hasta la eviden-
cia que Pontonchan y Chamfiotón son un 
mismo lugar. Al advertir la contradic-
ción del Sr. Chavero con el pasage de 
Bernal Díaz, aunque ni mención hace de 
él, como debía, inquirí de varios ilustra-
dos yucatecos y campechanos si Champo-
ton se llamaba también Potonehan. ó si 
eran lugares distintos, y todos me dijeron 
que el lugar de que se trata se llama 
Chanpolon, que no se le daba el nombre 
de Potonehan, y que no había lugar ni en 
la península ni en las regiones comarca-
nas que se llamara Potonckan. De todo 
lo expuesto he sacado la conclusión de 
que el Sr. Chavero ha fantaseado con los 
crepúsculos matutino y vespertino, y que 
el Potonehan no tiene más origen que la 
confusión que hizo Bernal Díaz de este 
nombre con el de Champoton. Además, 
en ningún diccionario geográfico, ni en 



ningún catálogo oficial de nombres de 
lugar he visto el de Potonchán. Sólo el 
Dr. Peñafiel, en su Nomenclatura Mexi-
cana Geográfica, al hablar de Potoicha, 
nombre de dos pueblos del Estado de 
Guerrero, dice: «Probable alteración 
» íonética de la palabra mexicana Poton-
» chan, lugar ó morada de mal olor; de 
» potoni, tener mal olor, y chan, final que 
» significa morada. 

Sobre esta etimología hay que decir, 
que, aún cuando existen en el idioma me-
xicano las palabras potoni y chan con las 
significaciones que les da el Sr. Peñafiel, 
no puede formarse con ellas el nombre 
Potonchán, porque su estructura no está 
conforme con las reglas de composición 
del idioma. Cuando los verbos entran en 
composición con los nombres,sólo se usan 
en la forma impersonal y se sufijan con la 
seudoposposición yan. Según esta regla,el 

nombre propio debería ser potoniloyan,lu-
crar en que hay mal olor Si el mal olor se 
qíiiere concretar á un lugar determinado, 
como una casa ó morada, entonces se 
emplea el adjetivo p'otonqui, hediondo, y 
el sustantivo calli, casa, morada, con la 
posposición co, en, y el nombre geográ-
fico sería Potoncacalco, « En la casa o 
morada hediondas.» Si en lugar de calh 
se pone chantli, que significa también 
« casa ó morada.» el nombre seríaPoton-
cachan, porque la final qui se convierte 
en ca cuando entra en composición. 

Más aún cuando se admitiera como ge-
nuina palabra mexicana el Potonchán, 
siempre quedaría sin fundamento filoló-
gico la exposición del Sr. Chavero, por-
que entre potoni, heder, y poi, crepúsculo 
vespertino, ó matutino, según el lugar 
que ocupe en la palabra, hay una gran di-
ferencia. 

(12) Ckichancliob es el nombre de un 
edificio que se encuentra entre las ruinas 
de Chichén-Itzá. 

(13) Es uno de los siete pozos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del ce-
note Xtucumbi- Xunan. En ese pozo 
circulan unos insectos llamados chimáis, 
y son los que le han dado el nombre. 

(14) Es uno de los siete pozos que 
se encuentran en el fondo del gran cenote 
Xtucumbi-Xunan. El agna está á ele-
vada temperatura 

(15) El oficio del Hunjñetok era el de 
sujetar y obligar al pueblo a sustentar el 
culto de los dioses y á los sacerdotes. 
Tenía su casa en la pirámide que forma-
ba la ciudadela de Izamal. 

(16) Izamal fué la primera ciudad edi-
ficada por los mayas. De los número-
sos templos, palacios y fortalezas en que 
habitaban los sacerdotes, los guerre ros y el 

¡eje supremo Zamná, sólo quedan minas 
de cinco pirámides, y en una de ellas está 
la casa de Zamná, a quien llamaban Itza-
mat-ul, que quiere decir, " el que recibe 
y posee la gracia ó rocío del cielo."Cuen-
ta la tradición que cuando se preguntaba 
su nombre sólo contestaba estas palabras! 
Itzeen caan, Uzeen muyul: " Yo soy el 
rocío ó sustancia del cielo y nubes." De 
la alteración de esta frase, ó del nombre 
ltzamat--ul se formó el nombre actual del 
lugar. 

(I7) Kab- ul, según los cronistas, era 
el mismo dios Zamná. Una gran pirá-
mide sostenía un templo dedicado á Kab-
ul. Había en él una gran mano que ser-
vía de medicina. A ese templo le lleva-
ban los muertos y enfermos, para que to-
cándolos con la mano, resucitasen ó sana-
sen; y por eso se llamaba al dios Kab- ul. 
15 Mano obradora" Era templo tan vene-
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rado en toda la región, que hacían á el 
romerías de todas partes para llevarle 
grandes presentes al dios; y tanto con-
curso de gente iba, que formaron, para 
llegar á él, cuatro grandes calzadas á los 
cuatro vientos, las cuales pasaban las 
fronteras y entraban en los países vecinos. 
El obispo Landa, que vió entero y en pié 
este templo, decía que era de tanta altura, 
que solo el verlo ponía espanto en el 
ánimo. 

(18) Es uno de los siete pozos o es-
tanques que se hallan en el fondo del 
gran cenote Xtucumbí-Xunan. El agua 
tiene un color lácteo muy pronunciado. 

(19) Pirámide altísima, de doscientos 
piés por lado. Allí estaba la casa de los 
sacerdotes de los dioses. En ella se levan-
tó la iglesia y convento de San Francisco. 

(20) Es uno de lc>s siete pozos ó es-
tanques que se hallan el fondo del gran 

cenote Xtucumbi-Xunan. Dicen los in-
dios que tiene olas como el mar, que ba-
ja con el viento sur y crece con el noroes-
te, que es preciso acercarse á él en silen-
cio porque al menor ruido el agua desa-
parece. 

(21) Es uno de los siete posos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del gran 
cenote Xtucumbi -Xunan. 

(22) Era una ciudad muy antigua, y 
tan notables sus palacios, que los espa-
ñoles la poblaron y llamaron Mérida, hoy 
capital de Yucatán. 

El palacio principal, que era una mara-
villa arquitectónica, dioló á los frailes 
franciscanos el Adelantado Montejo, y 
de su piedra hicieron un monasterio y 
una iglesia llamada Madre de Dios, y die-
ron mucha parte de ella á los españoles 
para construir sus casas. 

(23) El historiador Cronau hablando 
de las ruinas de Yucatán, dice: « Son 
los restos de ciudades sin nombre, de 
ruinas y de pueblos ya extintos que flo-
recieron muchísimo antes del arribo á 
America de los primeros conquistadores 
españoles, y acerca de cuyo desarrollo y 
decadencia puede la historia ilustrarnos 
muy poco. Un espeso velo cubre estas 
precio sas ruinas ocultas en los bosques 
vírgenes que apenas conocen más seres 
que las fieras que los habitan. 

Cada diez ó más años suele acontecer 
que un explorador, sediento de ciencia, 
busque los caminos y senderos apenas 
transitables de aquellos lugares para des-
pués describir su magnificencia en gruesos 
volúmenes, 

Algunas de dichas ruinas fueron cono-
cidas por los conquistadores, los cuales 
hicieron poco aprecio de ellas, sin entre-

tenerse siquiera en decifrar los históricos 
jeroglíficos, preocupados únicamente en 
satisfacer la sed de oro que les dominaba, 
por cuya causa son muy vagas las noticias 
que acerca de las tales ruinas nos han de-
jado. 

Solo á los exploradores del siglo pasa-
do les fué dado descubrir y levantar del 
polvo de las pasadas edades en que yacían 
sepultadas estas maravillas del hombre 
prehistórico. 

El hallazgo de una de las más hermo-
sas y magníficas de estas ruinas fué debi-
do á la casualidad. Volvía el Dr Leevis 
Mitchel, médico del hospital del puerto de 
Sisal, de una expedición á Sierra Marina 
de Yucatán, en la noche del i° de no-
viembre de 1828, noche muy lluviosa por 
cierto, y buscando un refugio para guare-
cerse del aguacero fué conducido por un 
indio á un antiguo templo pagano situado 



en la parte más interna del espeso bosque 
virgen. No bien hubieron llegado, descu-
brió al doctor el rojizo resplandor de la 
hoguera del campamento, sobre el quicio 
de la puerta del edificio, una fila de 
extraños arabescos, que solicitaron su 
atención de un modo tal, que con el ob-
jeto de reconocer el interior del templo 
se hizo, con tiras de papel y algunas teas, 
dos pequeñas antorchas, á cuya luz pudo 
realizarlo. Al efecto, pudo observar que 
los muros estaban totalmente cubiertos de 
telarañas, y procedió al momento á ha-
cerlas desaparecer; y esto conseguido vio 
aparecer tres filas de adornos, que se co-
rrían por la pared, iban á encontrarse so-
bre los huecos de puertas y ventanas. 
Encima de la entrada principal había una 
loza de piedra con caprichosos y raros 
bajos relieves y símbolos sumamente irre-
gulares para servir de adorno, por lo que 

se comprende que debían ser jeroglíficos. 
Al amanecer, revolviendo el citado doc-
tor un montón de piedras que había de 
trás del templo tropezó con el dorso de 
una pequeña estatua. 

Algún tiempo después, y previa una 
gratificación, condujo el indio á Lewis 
Mitchel á través de los terrenos incultos 
del río Macoba, y por senderos descono-
cidos, hasta un chaparral donde, según el 
indígena aseguraba, había una legua cua-
drada de tierra cubierta de edificios an-
tiguos semejantes á aquel que tanto habia 
despertado el interés del doctor. 

Al tercer día de viaje llegaron á una es-
pecie de nueva Pompeya casi cubierta 
por el bosque y cuya extensión sobrepu-
jó tanto las esperanzas del explorador, 
que se devolvió inmediatamente á Sisal 
y Campeche con la noticia de su des-
cubrimiento. 

Las ruinas que había descubierto eran 
las de Uxmal, apuella maravillosa ciudad 
de los palacios que, á no ser por la lluviosa 
noche del IO de noviembre, hubiera pro-
bablemente permanecido oculta é ignora-
da quizá durante siglos entre la espesura 
del bosque virgen que por todas partes 
la envolvía 

A poco de este descubrimiento, llegó 
el pintor barón de Waldeck á Yucatán, 
y á él hay que agradecer las primeras des-
cripciones de Uxmal. A éste sucedieron 
los americanos Stephens y Catewod, 
Normán,Chamay, Brasseur de Bou:bourg, 
Plongeón, Squier, Carlos Scherzer, Boy le 
y otros, que así en una como en otra parte 
de las inmensas selvas vírgenes de la 
América central encontraron ciudades 
grandiosas derruidas. 

Esto no obstante, hasta la época pre-
sente apenas si se han descubierto mas 

que fragmentos de tales ciudades, y sólo 
con el tiempo y paulatinamente se logra-
rá ir ensanchando el círcülo de estos ha-
llazgos, pues es indudable que deben ha-
llarse aún gran número de ruinas ocultas 
á la vista por el eterno verdor de los bos-
ques. 

La comarca que posee mayor riqueza 
de este género de ruinas es indudable-
mente el Yucatán, especie de Egipto del 
Nuevo Mundo, pues hasta hoy se han 
hallado allí más de cuarenta ciudades de 
extensión considerable y que co i fundado 
derecho pueden figurar entre las mara-
villas de América, como son las ruinas de 
Uxmal, Habá, Labná, Mayapan, Izamál, 
Aké, Mérida, Kabah y Chichen Itza, que 
entre ellas se hallan. 

(24) Cuando el agua faltaba en los 
pozos de Bolonchen (V.) el pueblo iba á 
sacarla al más extraordinario, profundo y 



difícil délos cenotes, llamado» f ^ t 
Xunan ó la "Señora escondida. Una 
leyenda popular referíalos amores. des-
graciados de dos .jóvenes perseguidos por 
la madre de la amada, que la ocultó en 
ese abismo sin luz. Cuatrocientos me-
tros de descenso hay desde la boca del ce-
note hasta el lugar en que se encuentra 
el agua; pero su profundidad perpendi-
cular es sólo de cientocuarenta y dos me-
tros. P a r a b a j a r ha formado el hombre 
una escalera de troncos de árbol que s i -
ven de gradas y que desciende casi per-
pendicularmente hasta el fondo En es 
te hay siete pozos llamados Chacha Pu-
ailhd, Sallab, Akabhá, Chocohá, Ociha y 
Chimaishd. (Véanse estos nombres en 
la Toponimia)- « Al hablar de este pro-
» digioso cenote dice un historiador-no 
, sabemos que admirar más, si la etplen-
» didez caprichosa de la Naturaleza o el 

» inmenso poder de ta 
, El hombre baja á las V ^ n á f á ^ ^ 
» la tierra á robar de su s W j d a ^ q « 
» le ha escondido, y P a r a ^ e l l ° : ^ l e s 
, tán, arranca de su superficie los arboles 
, y con una suma de trabajo que apenas 
. puede calcularse, va colgando sobre el 
» precipicio una inmensa escala, no para 
, asaltar el cielo, sino para i a robar el 
. licor de la vida de las entranas tete-
v tierra Ya ahora se explica la leyenda 
» de la Xtuíumbi--%-unañ: la m a d r ^ e l o -
» s a y que esconde á su hija al amante es 
» la tierra la bella hija es el agua- pero 
. el hombre, enamorado de ella bajara a 
* arrebatársela del fondo de la cárcel «os 

^ d D ^ l a n d a , s o b r e el origen 
y nombre de Yucatán, dice: 
y « Que esta provincia se llama en lengua 
de los indios Ulumil Cuz.y fitd Ceh, que 

— i n -

quiere decir tierra de pavos y venados y; 
que también la llaman Peten, que quiere 
decir isla. Engañados por las ensenadas 
y bayas (bahías) dichas. Que quando 
Francisco Hernández de Cordoba llegó 
á esta tierra, saltando en la punta que le 
llamó Cabo de Cotoch, halló ciertos pes-
cadores indios y les preguntó que tierra 
era aquella, y que le respondieron Col' 
och, que quiere decir nuestras casas y pá-
tria, y que por eso se puso este nombre 
á aquella punta, y que preguntándoles por 
señas, que como era suya aquella tierra, 
respondieron ci u than, que quiere decir, 
dícenlo, y que los españoles la llamaron 
Yucatán, y que esto se entendió de uno de 
los conquistadores viejos llamado Blas 
Hernández qiie fueron con el adelantado 
la primera vez.» 

EIDr Peñafiel, después de copiar el 
párrafo preinserto, dice: 

« Respecto de esta palabra hay la mis-
ma divergencia de opiniones que en el 
significado de Tabasco y Guatemala, Las 
diferentes razas ó naciones que han inva-
dido las regiones americanas han dejado 
huellas de su paso señaladas con nombres 
de lugar. Pero en la península yucateca 
es en donde menos se encuentran estos 
vestigios. En apuel territorio hay pocos 
lugares que no tengan nombres mayas; 
parece que Yucatán tuvo una prolongada 
época de paz que le permito alcanzar la 
más adelantada civilización del Continen-
te Americano. 

Mayab, Ulumil ceh, Ulumil cutz, Yu-
calpeten, "Vacatán ó Yucatán, son otros 
tantos nombres de origen maya, para 
aquella región; del mexicano chacnovi-
tan ó tal vez Chiconahuitlán, nueve luga-
res; Zipatán ó Cipatlán, lugar consagra-
do á Cipatli, primer día del mes mexica-
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nó, y finalmente Mayapan, maya-pan, 
región de los mayas. 

De estos nombres uno fué de uso co-
mún entre los conquistadores del si-
glo XVI , Mayab; otro para los tiempos 
modernos, Yucatán; ni de uno de otro 
puede darse una explicación satisfactoria 
con los datos históricos presentes. ^ 

Por último, Yucatán se llamó también 
Chacnouitan, según D. Juan Pío Pérez, 
Jefe Político de Peto, en Yucatán,y cono-
cedor de la lengua maya.» 

Sólo no habiendo leído ó habiendo ol-
vidado lo que Bernal Díaz del Castillo dice 
en su Historia Verdadera de la Conquista 
de la Nueva España, se puede discutir 
sobre el origen del nombre Yucatán. 

Cuando regresó á cuba F . Hernández 
de Cordoba de su expedición a las costas 
del territorio que después se llamó Yuca-
tán, llevó varios indios que había cauti-

vado en el cabo Catoche; y el goberna-
dor de Cuba, Diego Velásquez, les hizo 
á dichos indios varias preguntas sobre el 
origen y las riquezas de su tierra; y refi-
riéndose Bernal Díaz del Castillo á ese 
diálogo, en su Verdadera Historia de 
Nueva España, agrega: « y asi 
mismo mostraban los indios los monto-
nes que hacen de tierra donde ponen y 
siembran las plantas, de cuyas raíces ha-
cen el pan cazabe y llámase en la isla de 
Cuba luca, con Tale quiere decir Yuca-
tan. Decían los españoles que estaban 
hablando con el Diego Velásquez; «be-
« ñor, dicen estos indios que su tierra se 
« llama Yucatán;» y así se quedó con es-
te nombre, que en su propia lengua no se 
dice así. 

La península yucateca tiene el nombre 
de Chacnouitan, y los mexicanos la lla-
maban Mayapan. En el Códice Pío Pé-

rez traducido por el obispo Carrillo,se lee; 
«En el año segundo ajan pasaron p o r 

primera vez los españoles, que le pusieron 
el nombre de Yucatán á éste pais» L a n d a 
lo explica contando que cuando F . F e r -
nández de Córdoba llegó á esta tierra, sal-
tando en la punta que llamó cabo Catoch, 
hoy Catoche, halló á ciertos pescadores 
indios y les preguntó que tierra era aque-
lla, y que le respondieron cat' och, q u e 
quiere decir nuestras casas, por lo q u e 

se puso este nombre á aquella punta; y 
que preguntándoles por señas si era suya 
aquella tierra, respondieron ci u tan, que 
significa dicenlo, y que los españoles la 
llamaron Yucatán, porqué así lo enten-
dió uno de los conquistadores viejos lla-
mado Blas Hernández, que iba con el 
adelantado.» 

Es más fidedigna la versión de Bernal 
Díaz del Castillo, por que fué testigo pre-
sencial de lo que refiere. 

FIN. 
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LOGARES DE VENTA. 
^ 

MEXICO: 

Librería de Aguilar é hijos; Esquina de Santa Catarina de 
Sena y Encarnación. 

Librería de Vda. de Bouret; Cinco de Mayo, núm. 14. 

CUERNA VACA. 

Librería de José D. Rojas; Portal de Eguía. 
Casa del autor; Calle de Degollado N°. 10 

Precio:UN PESO. 
Se admite en pago timbres postales de cinco 

tentavos. 


